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Gebruiksaanwijzing

Instrucciones de uso 

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant d’utiliser
cet appareil. Veuillez conserver ces instructions pour toute future 
référence. 

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie 
dieses Gerät verwenden. Bitte bewahren Sie diese Anweisungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

 KOELKAST
REFRIGERADOR



DIT APPARAAT IS UITSLUITEND BEDOELD 
VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK! 

Lees voor het eerste gebruik alle instructies zorgvuldig 
door en bewaar ze voor toekomstig gebruik.  
later.

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Deze waarschuwingen zijn alleen 
van toepassing op de EUROPESE 
markt. 

Bij het gebruik van een elektrisch 
apparaat moeten altijd elementaire 
veiligheidsmaatregelen worden 
gevolgd, waaronder de volgende: 

1. Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door
mensen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten
of een gebrek aan ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan
of instructies hebben gekregen over
hoe ze het apparaat veilig kunnen
gebruiken en begrijpen. de
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gevaren. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen niet 
zonder toezicht door kinderen 
worden uitgevoerd.

2. Haal de stekker uit het stopcontact
wanneer u het niet gebruikt,
voordat u onderdelen aanbrengt of
verwijdert, voordat u het
schoonmaakt.

3. Zorg ervoor dat u de stekker in het
stopcontact steekt wanneer u de
stekker in het stopcontact steekt.

4. Steek de stekker in het individuele
stopcontact met geaarde
aansluiting.

5. Gebruik het apparaat nooit in een
kamer met brandbare of
ontvlambare materialen.

6. Om veiligheidsredenen moet u
onderdelen laten repareren of
vervangen door een geautoriseerde
serviceagent.

7. De motor moet permanent worden
gesmeerd en heeft geen olie nodig.

8. Het apparaat moet zo worden
geplaatst dat het
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dat het stopcontact gemakkelijk 
toegankelijk is.

9. Raadpleeg de plaatselijke
voorschriften met betrekking tot het
weggooien van het apparaat,
aangezien het ontvlambaar gas
bevat. Voordat u uw gebruikte
apparaat weggooit, moet u de
deuren verwijderen om te
voorkomen dat kinderen bekneld
raken.

10. Zorg ervoor dat het apparaat is
losgekoppeld voordat u het
schoonmaakt.

11. Gebruik een vochtige doek of
glasreiniger om dit apparaat te
reinigen. Gebruik nooit
schuurmiddelen of oplosmiddelen.

12. Het wordt aanbevolen dit
apparaat zonder verlengsnoer te
gebruiken. Zorg ervoor dat de
stekker van het netsnoer
rechtstreeks in het stopcontact
wordt gestoken.

13. Om een goede ventilatie van het
apparaat te garanderen, wordt
aanbevolen om aan de zijkanten en
aan de onderkant van het apparaat
minimaal 10 cm ruimte te hebben.
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koeler, omdat het de 
belangrijkste warmteafgifte is.

14. Plaats geen warme etenswaren
of dranken in het apparaat.

15. Sluit de deur na gebruik om
temperatuurverlies te voorkomen.

16. Plaats het apparaat niet in de buurt
van een warmtebron of in direct
zonlicht.

17. Het apparaat moet op een vlak
en stabiel oppervlak worden
geplaatst.

18. Plaats geen zware voorwerpen
op de koelkast en maak deze niet
nat.

19. Bewaar in dit apparaat geen
explosieve stoffen zoals
spuitbussen die ontvlambare
drijfgassen bevatten.

20. Gebruik dit apparaat nooit met
natte handen of blote voeten op
een nat oppervlak om het risico op
elektrische schokken te vermijden.

21. Dit apparaat mag niet buitenshuis
worden gebruikt en mag niet
worden blootgesteld aan regen.

22. Trek nooit aan de kabel
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om het apparaat los te koppelen. 
Pak de stekker vast en trek deze uit 
het stopcontact. 

23. Houd het netsnoer uit de buurt
van hete oppervlakken. 

24. Voordat u de stekker in het
stopcontact steekt, moet u ervoor
zorgen dat het voltage van het
stopcontact in uw huis
overeenkomt met het voltage dat
is aangegeven op het naamplaatje
van het apparaat. 

25. Sluit uw koelkast aan op een
onafhankelijk stopcontact en
gebruik voor de veiligheid een
aardedraad. 

26. Maak het apparaat schoon als
het ontdooien is uitgevoerd of als
de koelkast niet meer wordt
gebruikt om geurverspreiding te
voorkomen. 

27. Ontdooi het vriesvak minstens
één keer per maand, want te veel
rijp kan de koeling beïnvloeden. 

28. Bij stroomuitval het apparaat
na 5
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minuten om schade aan de 
compressor te voorkomen. 

29. Houd toezicht op kinderen om
ervoor te zorgen dat ze niet met
het apparaat spelen. 

30. De apparaten zijn niet bedoeld om
te worden bediend door middel van
een externe timer of door een
afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem. 

31. Het apparaat is uitgerust met een
geaarde stekker om u te
beschermen tegen elektrische
risico's en moet worden
aangesloten op een stopcontact
met randaarde. 

32. Het wordt aanbevolen de
voedingskabel regelmatig te
controleren op tekenen van schade,
en het apparaat mag niet worden
gebruikt als de kabel beschadigd is. 

33. LET OP: Houd 
ventilatieopeningen in de 
behuizing van het apparaat of 
in de structuur vrij. inbedden.
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34. LET OP: Gebruik geen andere 
mechanische apparaten of andere 
middelen om het ontdooiproces te 
versnellen dan die aanbevolen  
door de fabrikant.

35. LET OP: Beschadig
 het koelcircuit niet.

36. LET OP: Gebruik geen 
elektrische apparaten in het 
voedselbewaarcompartiment, 
tenzij ze van het type zijn dat 
wordt aanbevolen door de  
fabrikant.

37. Als de voedingskabel beschadigd 
is, moet deze worden vervangen 
door de fabrikant, diens 
klantenservice of vergelijkbaar 
gekwalificeerd personeel om elk 
gevaar te  vermijden.

38. Installeer dit apparaat niet op een 
plaats met extreme 
klimatologische omstandigheden 
zoals: onvoldoende ventilatie, 
temperaturen onder 16 ° C of 
boven 38° C.
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39. Dit apparaat is bedoeld voor
gebruik in woonhuizen.

40. Raadpleeg de volgende paragraaf
van de handleiding voor informatie
over het vervangen van de
verlichtingslampen van het
apparaat.

41. Raadpleeg de volgende paragraaf
van de handleiding voor informatie
over installatie, gebruik, onderhoud
en verwijdering van het apparaat.

42. Verwijdering van het apparaat
Om schade aan te voorkomen
milieu of gezondheid
mens veroorzaakt door
scherpstelling
ongecontroleerde afvalverwijdering
elektra, recycle het apparaat
verantwoorde manier om te
promoten
hergebruik van middelen
materiaal.
Afvoer moet op een veilige manier
gebeuren bij hiervoor bestemde
openbare inzamelpunten. Oudere
koelkasten kunnen
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bevatten CFK's die de ozonlaag 
vernietigen; neem contact op met 
het dichtstbijzijnde 
afvalverwerkingscentrum voor 
details over de juiste 
verwijderingsprocedures.

43. WAARSCHUWING: Zorg er bij het
plaatsen van het apparaat voor dat
het netsnoer niet bekneld of
beschadigd raakt. 
44. WAARSCHUWING: plaats geen
verplaatsbare voetstukken met
meerdere stopcontacten of draagbare
voedingen op de achterkant van het
apparaat. 
45. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen
koelapparaten in- en uitladen. 
46. Neem de volgende instructies in
acht om besmetting van voedsel te
voorkomen: 
- Het langdurig openen van de deur
kan een aanzienlijke
temperatuurstijging in de
compartimenten van het apparaat
veroorzaken.
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- Reinig regelmatig oppervlakken die
in contact kunnen komen met voedsel
en toegankelijke afvoersystemen.
- Bewaar rauw vlees en vis in geschikte
bakjes in de koelkast, zodat ze niet met
elkaar in aanraking komen en niet
druppen op ander voedsel.
- De tweesterrenvakken voor
diepvriesproducten zijn geschikt voor
het bewaren van diepvriesproducten,
het bewaren of maken van ijs en voor
het maken van ijsblokjes.
- De een-, twee- en driesterrenvakken
zijn niet geschikt voor het invriezen van
verse etenswaren.
- Als het koeltoestel lange tijd leeg staat,
schakel het dan uit, ontdooi, reinig,
droog en laat de deur open staan om
schimmelgroei in het apparaat te
voorkomen.
48. Plaats het apparaat tegen een
muur waarvan de vrije afstand niet
groter is dan
75 mm en groter is dan 50 mm.
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48. Houd alle verpakkingen uit de buurt 
kinderen. Er bestaat verstikkingsgevaar. 
49. Dit koelapparaat is niet bedoeld
om als inbouwapparaat te worden
gebruikt. 
50. Aanbevolen bewaartijd voor
diepvriesproducten in de vriezer. Deze
tijden variëren afhankelijk van het
soort voedsel. Voedsel dat u invriest,
kan dat zijn 1 tot 12 maanden
bewaard (minimaal -18 ° C). 

Levensmiddel Bewaarduur 
Spek, ovenschotels, melk 1 maand 
Brood, ijsjes, worstjes, pasteitjes, 
bereide schelpdieren, vette vis 2 maanden 

Niet-vette vis, schelpdieren, pizza, 
gebakjes en muffins 3 maanden 

Ham, cake, koekjes, rund- en 
lamskoteletten, stukken gevogelte 4 maanden 

Boter, groenten (geblancheerd), hele 
eieren en eigeel, gekookte 
rivierkreeften, gehakt vlees (ruw), 
varkensvlees (ruw) 

6 maanden 

Fruit (gedroogd of in sap), eiwit, 
rundvlees (ruw), hele kip, lam (ruw), 
fruitcake 

12 maanden 

51. Bij het invriezen van vers voedsel
met een 'houdbaarheidsdatum /
houdbaarheidsdatum'
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consumptie ”, moet u ze vóór het 
verstrijken van deze datum invriezen.
52. Controleer of het voedsel dat niet
heeft gedaan al bevroren. Dit komt
omdat bevroren voedsel dat volledig is
ontdooid mag niet opnieuw worden
ingevroren.
Eenmaal ontdooid, het eten moet snel 
worden gegeten.
• Ter voorkoming van voedselbederf
door overdracht van ziektekiemen:
Bewaar onverpakte dierlijke en
plantaardige producten apart in laden.
Dit geldt ook voor verschillende soorten
vlees.
• Als voedsel bij gebrek aan ruimte bij
elkaar moet worden gehouden: verpak
het. 
• Bewaar fruit en groenten nooit op
een balkon met vlees of vis. 

Voedsel Opslagtijd 
Boter 90 dagen 
Harde kaas 110 dagen 
Melk 7 dagen 
Worst, koud vlees 9 dagen 
Vlees 7 dagen 
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Koelmiddel 

Gevaar; risico op brand / 
brandbare materialen

- WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen
van het apparaat voor dat het snoer niet
bekneld of beschadigd raakt.
- WAARSCHUWING: plaats geen mobiele
meervoudige stopcontacten of draagbare
voedingen op de achterkant van het apparaat.
Het koelgas in het circuit van dit apparaat
is isobutaan (R 600à), een weinig
vervuilend maar brandbaar gas.
Let er bij het transporteren en installeren 
van het apparaat op dat u geen enkel 
onderdeel van het koelcircuit beschadigt. 
Gebruik geen scherpe of puntige 
gereedschappen om het apparaat te 
ontdooien.
Gebruik geen elektrisch apparaat in 
het apparaat.
Alleen een geautoriseerde technicus kan 
de LED vervangen in geval van storing. 

Geschikt voor eten
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UPGRADE 
 
• Pas de hoogte van de pootjes aan om het apparaat waterpas te zetten en 

voor een goede luchtcirculatie in de onderste delen van het apparaat te 
zorgen. Stel de poten af met een geschikte sleutel.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

De bovenstaande afbeelding wordt als voorbeeld gegeven. Verschillen zijn mogelijk. 
 
• U kunt de kanteling 0,5 aanpassen0 om de deuren automatisch te laten 

sluiten.  
• Als u het apparaat moet verplaatsen, zet dan de pootjes in de 

minimumstand zodat het apparaat dankzij de lagers gemakkelijk kan worden 
verplaatst (afhankelijk van het model). Upgrade het apparaat opnieuw nadat 
de verplaatsing is voltooid. 

 
WAARSCHUWING! De lagers (afhankelijk van de modè de) zijn geen 
zwenkwielen en mogen alleen worden gebruiktBij déplaats l'apparaat 
naar'voordat 
of te' arrièopnieuw. De délat plaatsingenéraux kan uw vloer en lagers 
beschadigen. 
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Draaideur
1. Zorg ervoor dat de draaideur12 zich in de juiste positie bevindt, zodat deze

goed kan worden gesloten.
2. Het is normaal dat de deur warm is, aangezien deze is uitgerust met

een ingebouwde verwarming die de vorming van waterdruppels helpt
voorkomen.

Correct Niet correct 

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 

Koelkast
1. Binnenverlichting koelkast (LED)
2. Deurplanken
3. Flessenrek
4. Groentebakken
5. Glazen planken
6. Onbreekbare glasplaat die de groentebakken bedekt
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Diepvries  
7. Bovenste vriezerlade / compartiment  
8. Onderste vriezerlade / compartiment  
9. Verstelbare poten 

 
TRANSPORT EN BEHANDELING 
 
Neem het apparaat tijdens het transport bij de basis en kantel het 
voorzichtig tot maximaal 45 °. Til het apparaat nooit op aan de 
deurgreep. Leg het apparaat niet ondersteboven of horizontaal neer. 
Duw de koelkast op de rolpoten om hem te verplaatsen. 
 
INSTALLATIE 
 
Installeer de koelkast op een vlak en stabiel oppervlak, zodat er geen lawaai 
en mogelijke trillingen van het apparaat ontstaan. Kies een droge, goed 
geventileerde plaats. Plaats de koelkast niet in de buurt van een warmtebron, 
in direct zonlicht of in de buurt van huishoudelijke apparaten die warmte 
produceren (oven, gasfornuis, enz.). 
 
Installeer de koelkast niet in een corrosieve atmosfeer. 

Apparaat ventilatie 

Om de efficiëntie van het koelsysteem te verbeteren en energie te besparen, 
is het essentieel om de unit goed te ventileren om warmte af te voeren. Om 
deze reden is het noodzakelijk om ervoor te zorgen dat de vrije ruimte rond de 
koelkast voldoende is.  
Suggestie: het is raadzaam om een minimale ruimte van 100 mm vrij te 
laten tussen de achterkant van het apparaat en de muur, 100 mm boven, 
100 mm tussen de zijkant en de muur, en om de ruimte aan de voorkant 
van het apparaat volledig vrij te laten om de deuren om 132 ° te openen. 
Zoals hieronder weergegeven:  
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Plaats het apparaat tegen een muur met een vrije afstand van maximaal 50-
75 mm.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Positionering 
 
Installeer dit apparaat op een plaats waar de omgevingstemperatuur 
overeenkomt met de klimaatklasse die is aangegeven op het typeplaatje 
van het apparaat:  
 

Klimaatklasse  Omgevingstemperatuur  
SN + 10o C tot + 32 o C  
N + 16 o C tot + 32 o C  
ST + 16 o C tot + 38 o C 
T + 16 o C tot + 43 o C 
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Voor koelapparaten met klimaatklasse:  
- uitgebreide temperatuur (SN): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen tussen 10 ° C en 32 ° C;  
- gematigd (N): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen tussen 16 ° C en 32 ° C; 
- subtropisch (ST): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen tussen 16 ° C en 38 ° C;  
- tropical (T): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik bij 

omgevingstemperaturen tussen 16 ° C en 43 °VS;  
Betekenis van de etikettering * van diepvriezers:  
1- (*), 2- (**) en 3-sterren (***) diepvriezers zijn niet geschikt voor het 
invriezen van vers voedsel.  
De 2-sterren (**) en 3-sterren (***) vriezers zijn geschikt voor het bewaren 
van diepgevroren (voorgevroren) etenswaren en ijs of voor het maken van 
ijs en ijsblokjes.  
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VAKKEN STERRE
N (*) 

BEOOGDE 
BEWAART
EMPERATU

UR 
GESCHIKTE LEVENSMIDDELEN 

VRIEZER (***)* ≤ -18 0C  

➢ Geschikt voor zeevruchten (vis, 
garnalen, schelpdieren), vers 
water en vleesproducten. 

➢ Aanbevolen bewaarduur: 3 
maanden 

 
 Geschikt voor het invriezen van 

verse levensmiddelen. 

VRIEZER *** ≤ -18 0C 

➢ Geschikt voor zeevruchten (vis, 
garnalen, schelpdieren), vers 
water en vleesproducten. 

➢ Aanbevolen bewaarduur: 3 
maanden 

 
 Niet geschikt voor het invriezen 

van verse levensmiddelen. 

VRIEZER ** ≤ -12 0C 

➢ Geschikt voor zeevruchten (vis, 
garnalen, schelpdieren), vers 
water en vleesproducten. 

➢ Aanbevolen bewaarduur: 2 
maanden 

 
 Niet geschikt voor het invriezen 

van verse levensmiddelen. 
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VRIEZER * ≤ -6 0C 

➢ Geschikt voor zeevruchten (vis, 
garnalen, schelpdieren), vers 
water en vleesproducten. 

➢ Aanbevolen bewaarduur: 1 maand 
 

 Niet geschikt voor het invriezen 
van verse levensmiddelen. 

0* - VAK - -6 0C - 0 
0C 

➢ Geschikt voor verse 
vleesproducten (varkensvlees, 
rundvlees, kip, etc.) en verwerkte 
levensmiddelen die dezelfde dag 
of binnen de komende drie dagen 
na het bewaren (max.) worden 
geconsumeerd of verwerkt. 

 
 Niet geschikt voor het invriezen 

van levensmiddelen of voor het 
bewaren van bevroren 
levensmiddelen. 



Plaats 
 
Het apparaat moet ver genoeg verwijderd worden van warmtebronnen zoals 
radiatoren, boilers, direct zonlicht, etc. 
 

 Waarschuwing!  
Het apparaat moet van het stroomnet losgekoppeld kunnen worden; de 
stekker moet daarom na installatie goed bereikbaar zijn. 
 
 
EERSTE GEBRUIK 
 
Verwijder alle verpakkingsmaterialen en beschermingen in de koelkast 
voordat u de koelkast gebruikt. 
 
Pas de verstelbare pootjes aan en maak de koelkast van binnen en van buiten 
schoon met water en een mild schoonmaakmiddel. Spoel grondig af en droog 
met een zachte doek. Start de koelkast niet direct na installatie. U moet 2-6 
uur wachten voordat u de stroom inschakelt wanneer u deze voor de eerste 
keer inschakelt. Dek het netsnoer niet af om ongelukken te voorkomen. 
Controleer voordat u de stekker in het stopcontact steekt of het voltage van 
het stopcontact in uw woning overeenkomt met het voltage dat is aangegeven 
op het typeplaatje. 
 
Als de koelkast voor het eerst wordt geïnstalleerd, moet u hem laten stabiliseren  
à normale bedrijfstemperatuur 2-3 uur voordat u het vult met vers of bevroren 
voedsel. Als het apparaat wordt onderbroken, wacht dan 5 minuten voordat u 
het opnieuw opstart. 
 
CONTROLEPANEEL 
 
Gebruik uw apparaat volgens de volgende opdrachten; uw apparaat heeft 
de functies en modi die overeenkomen met de bedieningspanelen in de 
onderstaande afbeeldingen. Wanneer u uw apparaat voor de eerste keer 
inschakelt, wordt de achtergrondverlichting van de pictogrammen op het 
display ingeschakeld. Als er geen knop is ingedrukt en de portieren zijn 
gesloten, wordt de achtergrondverlichting uitgeschakeld. 

 
DISPLAYPANEEL EN BEDIENINGSTOETSEN 
 
WAARSCHUWING! Om het apparaat los te koppelen van het lichtnet, moet 
u de stekker uit het stopcontact halen of een scheidingsapparaat gebruiken. 
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• Gebruik uw apparaat in overeenstemming met de instructies voor het 
bedienen van de functies en modi die in de volgende paragrafen worden 
beschreven.  

• Als u het apparaat voor het eerst gebruikt, zijn de standaardtemperaturen: 
Koelkast +5 ° C 
Diepvries -18 ° C 

 
• De temperatuurinstellingen van de koelkast en vriezer kunnen indien 

nodig handmatig worden aangepast (zie hoofdstuk 4.5  
TEMPERATUURINSTELLING).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Indicatoren op het display: 
 

1. KOELKAST indicator 
2. FREEZER-indicator 
3. Indicator TEMPERATUUR koelkast of vriezer 
4. QUICK COOLING MODE-indicator 
5. QUICK FREEZE MODE-indicator 
6. KUNSTMATIGE INTELLIGENTIE MODE indicator 
7. VAKANTIEMODUS indicator 
8. KEY LOCK / CHILD PROTECTION functie-

indicator 
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SHABBAT-MODUS  
Dit apparaat heeft de SHABBAT-modus, waardoor rekening 

kan worden gehouden met religieuze praktijken. 
 
1. Voor de eerste keer moet de koelkast langer dan 10 minuten werken nadat de 

gebruiker de SHABBAT-modus heeft geselecteerd. 
 
2. De gebruiker kan de SHABBAT-modus activeren en deactiveren door gelijktijdig 

5 seconden op de "vriezer" en "koelkast" -knoppen op het bedieningspaneel te 
drukken. 

 
3. Als de SHABBAT-modus is geactiveerd,  

- De verlichting van het bedieningspaneel is uitgeschakeld. 
 

- De binnenverlichting van de koelkast is uitgeschakeld. 
 

- Het deuralarm is gedeactiveerd.  
- De speciale functies (vakantiemodus, snelvriezen enz.) Zijn 

gedeactiveerd. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Druk de knoppen 5 seconden 

tegelijkertijd in om de SHABBAT-modus 

te activeren en te deactiveren. 
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Bedieningsknoppen op het display: 
 
A. Knop: CHOIX.COMP (keuze van compartiment): keuze van koelkast of 

vriezer (SELECTIE VAN COMPARTIMENT voor temperatuurregeling)  
B. TEMP-knop: TEMPERATUURINSTELLING in de koelkast of vriezer 
C. MODE-knop: selectie van de verschillende MODI EN FUNCTIES en 

activering en / of deactivering van de functie KEY LOCK / CHILD 
PROTECTION 

 
Banner weergeven 
 
• Wanneer u het apparaat op het lichtnet aansluit, gaat de 

achtergrondverlichting van het display branden. 
• Als u geen bedieningsknop indrukt en de portieren zijn gesloten, gaat de 

achtergrondverlichting van het display uit. 
• In de normale bedrijfsmodus toont het display de geconfigureerde 

koelkast- of vriestemperatuur. 
 
Sleutelvergrendeling / kinderbeveiliging 
 
Het apparaat heeft een KEY LOCK / CHILD 
PROTECTION-functie. 
 
Activering van de functie Sleutelvergrendeling / Kinderbeveiliging: 
 
Druk gedurende 3 seconden op de MODE-knop (C) om de functie KEY LOCK / 
CHILD PROTECTION te activeren. 
 
• De functie-indicator KEY LOCK / PROTECTION  

KIND  (8) licht op. 
• Alle toetsen van het display zijn vergrendeld. 
 
Functie toetsblokkering / kinderbeveiliging deactiveren: 
 
Druk gedurende 3 seconden op de MODE-knop (C) om de functie KEY 
LOCK / CHILD PROTECTION te deactiveren. 
 
• De functie-indicator KEY LOCK / PROTECTION   

KIND (8) gaat uit.  
• Alle toetsen op het display zijn ontgrendeld. 
 
Als de functie KEY LOCK / CHILD PROTECTION is geactiveerd, kunnen de 
volgende instellingen niet worden uitgevoerd. 
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Temperatuurregeling: 

• De temperatuurinstellingen van de koelkast en vriezer kunnen
handmatig worden aangepast door op de overeenkomstige toetsen
(CHOIX.COMP-toets (A) voor vakselectie = koelkast of vriezer / TEMP-
toets (B) voor temperatuuraanpassing in respectievelijke vakken) te
drukken totdat de gewenste waarden zijn bereikt. weergegeven (zie
hoofdstuk 4.3 DISPLAY EN BEDIENINGSTOETSEN).

• Wanneer je een temperatuur instelt, stel je een gemiddelde temperatuur
in voor de hele koelkast. De temperaturen in elk compartiment kunnen
verschillen van de temperatuurwaarden die op het display worden
weergegeven. Het hangt af van hoeveel voedsel u opslaat en waar u het
voedsel plaatst. De omgevingstemperatuur kan ook de werkelijke
temperatuur in het apparaat beïnvloeden. Houd hier rekening mee bij
het instellen van de temperatuur van de koelkast en vriezer.

Wanneer u het apparaat voor het eerst gebruikt, zijn de 
standaardtemperaturen (kunstmatige-intelligentiemodus): 

Koelkast +5 ° C
Diepvries -18 ° C

o KUNSTMATIGE INTELLIGENTIEMODUS (koelkast:
+5 ° C / vriezer: -18 ° C) is de standaardmodus van het apparaat (zie
hoofdstuk 4.6 SELECTIE VAN MODI).

o Deze instellingen kunnen naar wens worden gewijzigd. 
o Om de volgende instellingen te maken, moet het displaypaneel

ontgrendeld zijn.

KOELKAST 

U kunt de temperatuur instellen tussen +8 ° C en +2 ° C. 

• Druk meerdere keren op de CHOIX-knop. COMP (A) tot de
koelkastindicator (1) gaat branden.

• Om de temperatuur aan te passen, drukt u meerdere keren op de TEMP-
knop (B) totdat de gewenste temperatuur wordt weergegeven (3).

• Als er gedurende enkele seconden geen bedieningsknop wordt gebruikt,
wordt de ingestelde temperatuur geactiveerd.

• Elke keer dat u op drukt, verandert de temperatuur met 1 ° C 

aanraken  TEMP (B).
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• De volgorde van de temperatuurinstellingen is: 

DIEPVRIES 

U kunt de temperatuur instellen tussen -15 ° C en -25 ° C. 

• Druk meerdere keren op de CHOIX-knop. COMP (A) tot de
koelkastindicator (2) gaat branden.

• Om de temperatuur aan te passen, drukt u meerdere keren op de TEMP-
knop (B) totdat de gewenste temperatuur wordt weergegeven (3).

• Als er gedurende enkele seconden geen bedieningsknop wordt gebruikt,
wordt de ingestelde temperatuur geactiveerd.

• Elke keer dat u op drukt, verandert de temperatuur met 1 ° C 

aanraken  TEMP (B).
• De volgorde van de temperatuurinstellingen is: 

Mode selectie 

U kunt de modi selecteren door herhaaldelijk op de MODUSKNOP (C) 
te drukken. 

• Druk herhaaldelijk op de MODE KEY (C) totdat de indicator die

overeenkomt met de gewenste modus is geselecteerd.

• Om dit te doen, moeten de sleutels worden ontgrendeld. 

De volgende modi kunnen worden geconfigureerd 

• KUNSTMATIGE INTELLIGENTIE (AI) 
• VAKANTIE-MODUS 
• SNEL BEVRIEZEN 
• SNEL KOELEN
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De volgorde van modi is:  
 
 
 
 
 
 
 
 

KUNSTMATIGE INTELLIGENTIE (AI)  
 
KUNSTMATIGE INTELLIGENTIEMODUS is de standaardmodus van het 
apparaat. 
 
• De koelkasttemperatuur wordt automatisch ingesteld op +5 ° C. 
• De vriestemperatuur wordt automatisch aangepast naar -18 ° C. 
 
o Als u geen persoonlijke temperatuurinstellingen voor de koelkast en / of 

vriezer heeft geconfigureerd, zal het apparaat automatisch 
overschakelen naar KUNSTMATIGE INTELLIGENTIE-MODUS na het 
deactiveren van een van de andere modi (VAKANTIEMODUS,  
SNEL VRIEZEN of SNEL KOELEN). 

o Als u aangepaste temperatuurinstellingen voor de koelkast en / of vriezer 
heeft geconfigureerd, worden de temperatuur (en) gereset naar de vorige 
instelling.  

o Wanneer de KUNSTMATIGE INTELLIGENTIEMODUS is geactiveerd, 
werkt het apparaat naar beste vermogen als het gaat om het bewaren en 
bewaren van voedsel. 

 
U kunt de kunstmatige-intelligentiemodus ook op elk moment 
handmatig configureren: 
 
• Druk meerdere keren op de MODE-KNOP (C) totdat de 

ARTIFICIAL INTELLIGENCE MODE-indicator (6) oplicht. 
• Als er gedurende enkele seconden geen bedieningsknop wordt gebruikt, 

wordt de KUNSTMATIGE INTELLIGENTIEMODUS geactiveerd. 
 

VAKANTIE-MODUS  
 
• Druk meerdere keren op de MODE-KNOP (C) totdat de 

VAKANTIEMODUS-indicator (7) oplicht. 
• Als er gedurende enkele seconden geen bedieningsknop wordt gebruikt, 

wordt de VAKANTIEMODUS geactiveerd. 
• U kunt de VAKANTIEMODUS op elk moment verlaten door op de TEMP-

knop (B) te drukken. De koelkasttemperatuur wordt teruggezet naar de 
vorige instelling.  
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• In VAKANTIEMODUS wordt de koelkasttemperatuur automatisch
aangepast tot +15 ° C om het energieverbruik te verminderen.

• In VAKANTIEMODUS kan de koelkasttemperatuur niet worden gewijzigd.
U moet eerst de VAKANTIEMODUS verlaten (zie hierboven).

o Selecteer deze modus als u langere tijd van huis bent (7 tot 21 dagen).

WAARSCHUWING! In VAKANTIEMODUS past de koelkast 
zich automatisch aan tot +15 ° C!  
Laat er geen voedsel in de koelkast wanneer VAKANTIEMODUS is 
geactiveerd.  

SNEL BEVRIEZEN 

• Druk meerdere keren op de MODE-KNOP (C) totdat de QUICK
FREEZE MODE-indicator (5) gaat branden.

• Als er gedurende enkele seconden geen bedieningsknop wordt gebruikt,
wordt de FAST FREEZE-MODUS geactiveerd.

• U kunt de QUICK FREEZE-MODUS op elk moment verlaten door op de
TEMP-knop (B) te drukken. De vriestemperatuur wordt teruggezet naar de
vorige instelling.

• De vriestemperatuur wordt automatisch aangepast naar -25 ° C.
• Na 26 uur wordt de QUICK FREEZE-MODUS automatisch uitgeschakeld

en wordt de vriezertemperatuur gereset naar de vorige instelling.
• In QUICK FREEZE-MODUS kan de koelkasttemperatuur niet worden

gewijzigd. U moet eerst de QUICK FREEZE-MODUS verlaten (zie
hierboven).

• Als de QUICK FREEZE-MODUS is geactiveerd, verandert de
koelkasttemperatuur niet.

o Met deze functie kan de vriestemperatuur snel worden verlaagd om voedsel
sneller in te vriezen. Op deze manier komen de vitamines
en de voedingsstoffen van vers voedsel blijven langer behouden.

o Kies deze stand als u vers vlees of vis voor langere tijd wilt invriezen.

WAARSCHUWING! Plaats geen flessen of blikjes (met een gewone of 
koolzuurhoudende drank)in het vriesvak van het apparaat aangezien het 
kan ontploffen. 
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SNEL KOELEN  
 
• Druk meerdere keren op de MODE-KNOP (C) totdat de QUICK 

COOLING MODE-indicator (4) gaat branden. 
• Als gedurende enkele seconden geen bedieningsknop wordt gebruikt, 

wordt de MODUS SNEL KOELEN geactiveerd. 
• U kunt de MODUS SNEL KOELEN op elk moment verlaten door op de 

TEMP-knop (B) te drukken. De koelkasttemperatuur wordt teruggezet 
naar de vorige instelling.  

• De koelkasttemperatuur wordt automatisch aangepast naar + 2 ° C. 
• In de SNELKOELMODUS kan de koelkasttemperatuur niet worden 

gewijzigd. U moet eerst de QUICK COOLING MODE verlaten (zie 
hierboven).  

• Na 3 uur wordt de SNELKOELMODUS automatisch uitgeschakeld en 
wordt de koelkasttemperatuur gereset  
op de vorige instelling. 

o Met deze functie kan de koeltemperatuur snel worden verlaagd om het 
voedsel sneller af te koelen. Op deze manier blijven opgeslagen 
etenswaren langer vers. 

 
DEUR ALARM 
 
• Het apparaat is voorzien van een automatisch alarm dat aangeeft 

wanneer een van de apparaatdeuren lange tijd open heeft gestaan.  
1. Als een van de deuren langer dan 2 minuten open blijft staan, klinkt 

er een waarschuwingssignaal. 
2. Als de deur gedurende langere tijd open blijft staan, klinkt het 

waarschuwingssignaal driemaal per minuut. 
3. Na 10 minuten stopt het akoestische waarschuwingssignaal 

automatisch.  
o Het deuralarm kan ook permanent worden gestopt door de betreffende deur 

te sluiten.  
o Laat de deuren niet voor langere tijd open staan om energie te besparen. 

 
Temperatuurregelaar voor het koudste compartiment van de 
koelkast 
 
o AFHANKELIJK VAN HUN MODEL, kunnen sommige apparaten zijn 

uitgerust met een temperatuurregelaar voor het koudste compartiment 
van de koelkast. 
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WAARSCHUWING! Het temperatuurregelingsapparaat13 hieronder 
beschreven is geen verplicht onderdeel van het apparaat dat in deze 
gebruiksaanwijzing wordt genoemd! 

• Dankzij het temperatuurregelingsapparaat (afhankelijk van het model)
kunt u regelmatig controleren of de temperatuur in het koudste vak van de
koelkast overeenkomt met de geconfigureerde instellingen.

Het apparaat heeft even tijd nodig om de temperaturen aan te passen na 
het wijzigen van de instellingen of als u voedsel in het apparaat doet. De 
aanpassingstijd is afhankelijk van de mate van wijziging, de 
omgevingstemperatuur, de hoeveelheid voedsel en de frequentie waarmee 
de deuren worden geopend. Houd hier rekening mee bij het instellen van 
de koelkasttemperatuur. 

De koelkast 

Het koelvak is niet bedoeld voor langdurige opslag van voedsel. Gebruik 
het koelcompartiment alleen voor korte opslag. Door de luchtcirculatie in 
het apparaat kunnen temperatuurverschillen optreden in de 
compartimenten. Gebruik deze compartimenten op verschillende 
temperaturen om verschillende soorten voedsel in te bewaren. 

Planken Voedsel gemaakt van tarwemeel, melk, enz. De 
schappen 

zijn afneembaar voor eenvoudige reiniging. Pas de 
hoogte van de planken aan uw behoeften aan. 

Dienblad Fruit, groenten etc. 
groenten 

Planken Eieren, blikjes, flessen, eten 
deur- verpakt, etc. 

Levensmiddelen die in het apparaat worden bewaard, moeten worden 
afgedekt of verpakt om overdracht van geur of smaakverlies te voorkomen. 
De volgende apparaten vormen een geschikte verpakking:  
• Plasticfolie, luchtdichte zakken en aluminiumfolie voor gebruik in voeding.
• Bedek bellen voor gebruik in voedsel.
• Voedselveilige containers van plastic / glas / keramiek.
• Bewaar vers en verpakt voedsel in de schappen; groenten en vers fruit

in de groentebakken.
• Bewaar vers vlees maximaal 2 dagen in beschermende folie. 
• Laat nog warme etenswaren, zoals kant-en-klaarmaaltijden, afkoelen

voordat u ze in het apparaat opbergt.
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• Plaats het voedsel zo dat de gekoelde lucht vrij kan circuleren.
• Plaats geen zware flessen in het flessenrek, aangezien deze uit de

deur kunnen vallen.

Deurplanken 

1. Afhankelijk van het model kunnen de
tussenliggende deurvakken worden verwijderd.

2. Verwijder eerst het voedsel dat in de
betreffende rekken is opgeslagen.

3. Til de plank verticaal op.
4. Vervang de bak door de procedure om te keren.

• De deurvakken kunnen worden verwijderd en verplaatst om het
schoonmaken te vergemakkelijken, zoals hierboven weergegeven
(afhankelijk van het model).

Deurplanken 

1. De glasplanken kunnen naar wens in verschillende
posities (15) worden geplaatst.

2. Trek de glasplaat voorzichtig naar voren en volg de
geleiderails, en til hem vervolgens een beetje op
totdat hij loskomt.

3. Om de glasplaat terug te plaatsen, duwt u deze
voorzichtig op de geleiderails totdat deze weer op
zijn plaats klikt.

4. Zorg ervoor dat er geen obstakels in het compartiment zijn. 

• Glazen planken kunnen worden verwijderd en vervolgens opnieuw worden
geïnstalleerd om ze gemakkelijker schoon te maken, zoals hierboven
weergegeven (afhankelijk van het model).

Operationele parameters 

Het apparaat kan alleen de juiste temperaturen bereiken als: 
 
1. de omgevingstemperatuur voldoet aan de klimaatklasse.
2. de deuren zijn goed gesloten.
3. je opent de deuren niet te vaak of te lang.
4. de deurrubbers zijn in goede staat.
5. het apparaat correct is geplaatst.
6. het apparaat is niet te vol.
7. u plaatst geen hete of hete etenswaren in het apparaat.
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KOUDSTE ZONE IN DE KOELKAST

Dit onderdeel is niet gewijd aan het product. Het wordt alleen ter 
referentie verstrekt. 
Dit symbool hieronder geeft de locatie van het koudste gebied in uw koelkast 
aan. Deze zone wordt afgebakend nabij de ventilator, en bovenaan door het 
symbool of door de plank op dezelfde hoogte.  

Om de temperaturen in deze zone te garanderen, moet u ervoor zorgen 
dat u de plaatsing van deze plank niet wijzigt. 

De temperatuurindicator installeren  
Om u te helpen uw koelkast goed af te stellen, is deze uitgerust met een 
temperatuurindicator (meegeleverd in de bijsluiter) waarmee u de 
gemiddelde temperatuur in de koudste ruimte kunt regelen. 

WAARSCHUWING:Deze indicator is alleen bedoeld voor gebruik  
met uw koelkast. Pas op dat u het niet in een andere koelkast gebruikt 
(de koudste ruimte is niet hetzelfde) of voor enig ander gebruik. 

Controle van de temperatuur in het koudste gebied  
Nadat de temperatuurindicator is geïnstalleerd, kunt u regelmatig 
controleren of de temperatuur van de koudste ruimte correct is. Pas indien 
nodig de thermostaat overeenkomstig aan zoals hierboven beschreven. De 
binnentemperatuur van de koelkast wordt beïnvloed door verschillende 
factoren, zoals de omgevingstemperatuur van de kamer, de hoeveelheid 
voedsel die wordt bewaard en hoe vaak de deur wordt geopend. Houd bij 
het instellen van de temperatuur rekening met deze factoren.  
Voor een goede bewaring van voedsel in uw koelkast en in het 
bijzonder in de koudste omgeving, moet u ervoor zorgen dat de 
temperatuurindicator "OK" aangeeft.  

OK
Als "OK" niet verschijnt, is de temperatuur van de zone te hoog. Zet de 
thermostaat op een hogere stand. Wacht minimaal 12 uur voordat u de 
thermostaat opnieuw instelt. Na het plaatsen van vers voedsel in het apparaat of 
na herhaaldelijk openen (of langdurig openen) van de deur, 
het is normaal dat de inscriptie "OK" niet in de temperatuurindicator 
verschijnt. 
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VOEDSELOPSLAG
Uw apparaat is uitgerust met de accessoires zoals aangegeven in het 
hoofdstuk  
« BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT ”, bewaart u uw 
voedselproducten door de onderstaande instructies te volgen. 

Koelvak  
Het koelgedeelte is geschikt voor het kort bewaren van diverse soorten fruit, 
groenten, dranken en ander voedsel. Gekookt voedsel mag niet in het 
koelvak worden geplaatst voordat het tot kamertemperatuur is afgekoeld. 
Het wordt aanbevolen om uw voedsel in te pakken voordat u het in de 
koelkast plaatst. Aanbevolen delen van het koelgedeelte voor verschillende 
soorten voedsel:  
Glazen planken: voedsel, melk, enz.  
Laden: fruit en groenten, etc.  
Flessenhouders: eieren, vloeistoffen in blik, dranken in flessen en 
verpakt voedsel. Plaats niet te veel zware voorwerpen in de 
flessenhouders. 

Vriesvak  
Het lage temperatuur vriesvak houdt je etenswaren lang vers en wordt 
voornamelijk gebruikt om je diepvriesproducten in te bewaren en ijs te 
maken. Het vriesvak is geschikt voor het bewaren van vlees, vis en andere 
etenswaren die niet bedoeld zijn voor directe consumptie.  
Grote stukken vlees kunt u het beste in kleine porties scheiden, zodat u er 
gemakkelijk bij kunt. Voedsel moet vóór de vervaldatum worden gegeten. 

TIPS EN PRAKTISCHE TIPS

Tips om energie te besparen  
We raden u aan de onderstaande instructies te volgen om energie te 
besparen.  
• Laat de deur indien mogelijk niet te lang openstaan om energie te besparen. 
• Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen staat

(direct zonlicht, oven of elektrisch fornuis, enz.)
• Zet het apparaat niet op een lagere temperatuur dan nodig is.
• Plaats geen warme etenswaren of verdampende vloeistoffen in het

apparaat.
• Installeer het apparaat in een droge en goed geventileerde ruimte.

Raadpleeg het hoofdstuk "Uw nieuwe apparaat installeren".
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• Als u tevreden bent met de combinatie van laden, groentelade en
planken die in het diagram wordt weergegeven, verander deze dan niet,
want deze configuratie is ontworpen voor minimaal energieverbruik.

Tips voor het koelen van vers voedsel 
• Plaats geen warme etenswaren direct in de koelkast of vriezer. Ze zullen de

interne temperatuur verhogen zodat de compressor meer moet draaien en
meer energie verbruikt.

• Dek je eten af of wikkel het in, vooral als het sterk smaakt.
• Plaats het voedsel zo dat de lucht vrij kan circuleren.

Tips voor het koelen van voedsel 
• Vlees (alle soorten): Om in polyethyleen te wikkelen en op de glasplaat boven

de groentelade te plaatsen. Controleer de door de fabrikanten voorgestelde
bewaartermijnen en houdbaarheidsdata.

• Gekookt voedsel, koude gerechten, enz.: Ze moeten geopend zijn en
kunnen op elk rek worden geplaatst.

• Fruit en groenten: ze moeten in de daarvoor bestemde bak worden bewaard.
• Boter en kaas: ze moeten stevig worden ingepakt met aluminiumfolie of

plasticfolie.
• Melkflessen: ze moeten worden gesloten en opgeborgen in de

compartimenten van de deur.

Tips voor het invriezen van voedsel 
• Laat het apparaat bij het eerste gebruik of na een lange periode van

inactiviteit minstens 2 uur op volle snelheid draaien voordat u het voedsel in
het vak plaatst.

• Verdeel je eten in kleine porties zodat het snel en volledig ingevroren wordt
en je daarna alleen de gewenste hoeveelheid kunt ontdooien.

• Verpak het voedsel in luchtdichte aluminium of polyethyleen zakken.
• Vermijd elk contact tussen verse, niet-ingevroren etenswaren en reeds

ingevroren etenswaren om te voorkomen dat de temperatuur van
laatstgenoemde toeneemt.

• Ingevroren producten kunnen bevriezing veroorzaken als ze direct na
het uit de vriezer worden gegeten.

• We raden u aan om elke ingevroren verpakking te etiketteren en te
dateren om de houdbaarheid te volgen.

Tips voor het bewaren van diepvriesproducten 
• Zorg ervoor dat ingevroren voedsel correct in de voedseldispenser is

bewaard.
• Eenmaal ontdooid, bederft voedsel snel en mag het nooit opnieuw

worden ingevroren.
• Overschrijd de door de fabrikant aangegeven opslagperiode niet.
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Schakel uw apparaat uit 
Als het apparaat lange tijd uitgeschakeld moet worden, moeten de 
volgende voorzorgsmaatregelen worden genomen om schimmelgroei te 
voorkomen.  

1. Verwijder al het voedsel.
2. Koppel de stroomtoevoer los.
3. Maak de binnenkant van het apparaat grondig schoon en droog.
4. Zorg ervoor dat de deuren een beetje open blijven staan, zodat de lucht

kan circuleren.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Om hygiënische redenen moet het apparaat (inclusief accessoires aan de 
binnen- en buitenkant) minstens om de twee maanden regelmatig worden 
gereinigd. Waarschuwing! Het apparaat mag tijdens het schoonmaken niet op 
het stopcontact worden aangesloten. Risico op elektrische schokken! Schakel 
het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u met 
schoonmaken begint. 

Buitenkant schoonmaken  
Om het er goed uit te laten zien, moet uw apparaat regelmatig worden 
schoongemaakt. 
• Veeg het digitale paneel en het display af met een zachte, schone doek. 
• Sproei water op de doek in plaats van rechtstreeks op het oppervlak van het

apparaat te sproeien. Dit zorgt voor een goede verdeling van de vloeistof
over het oppervlak.

• Reinig de deuren, handgrepen en het oppervlak van de kast met een
neutraal schoonmaakmiddel en veeg ze vervolgens droog met een zachte
doek.

Waarschuwing! 
• Gebruik geen scherpe voorwerpen, deze kunnen krassen op het oppervlak

veroorzaken.
• Gebruik geen verdunner, auto-wasmiddel, clorox, schuurmiddelen of

organische oplosmiddelen zoals benzeen. Ze kunnen het oppervlak van
het apparaat beschadigen en brandgevaar opleveren.

Reiniging van het interieur  
De binnenkant van het apparaat moet regelmatig worden schoongemaakt. 
Het is gemakkelijker schoon te maken als er weinig voedsel in zit. Veeg de 
binnenwanden van de koelkast af met een zwak geconcentreerde 
oplossing van zuiveringszout en spoel ze vervolgens af in lauw water met 
een uitgewrongen spons of doek. Veeg tot alles droog is voordat u de 
planken en bakken terugplaatst. 
• Droog alle oppervlakken en verwijderbare onderdelen grondig af.
• Hoewel dit apparaat automatisch ontdooit, kan er een gellaag ontstaan

op de binnenwanden van het compartiment.

NL-35



bevriezing als de vriezerdeur te vaak of te lang wordt geopend. Als de 
gellaag te dik is, wacht dan tot je voedselvoorraad op is en doe het 
volgende:  
1. Verwijder alle etenswaren en accessoires, koppel de stroomtoevoer los 

van het apparaat en laat de deuren open. Ventileer de ruimte goed om 
het ontdooiproces te versnellen.  

2. Als het ontdooien is voltooid, maakt u uw vriezer schoon door de 
bovenstaande instructies te volgen.  

3. Waarschuwing! Gebruik geen scherpe voorwerpen om de gel uit de 
vriezer te verwijderen. Wacht tot de binnenkant helemaal droog is 
voordat u het apparaat weer op het elektriciteitsnet aansluit en weer 
inschakelt. 

 
De deurafdichtingen reinigen  
Zorg ervoor dat de voegen schoon blijven. Gemorst eten of drinken kan de 
afdichtingen plakkerig maken en het openen van de deur beïnvloeden. 
Was de afdichtingen met een neutraal schoonmaakmiddel en een beetje 
lauwwarm water. 
Na het reinigen goed naspoelen en afdrogen.  
Waarschuwing! Het apparaat mag pas weer worden ingeschakeld als 
de voegen helemaal droog zijn. 
 
ONTDOOIEN  
Koelvak: 
 
Het koelgedeelte ontdooit automatisch  
Diepvries: 
 
De vriezer ontdooit automatisch 
 
Vriezer (optionele procedure in geval van vorming van ijslagen): 
 
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat uit door de thermostaat 
(afhankelijk van het model) naar de 0 / AUS / OFF-stand te draaien en 
koppel vervolgens de stekker uit het stopcontact. 
 
WAARSCHUWING! Om het apparaat los te koppelen van het lichtnet, moet 
u de stekker uit het stopcontact halen of een scheidingsapparaat gebruiken. 
 
WAARSCHUWING! Gebruik nooit mechanisch gereedschap, messen of 
andere scherpe voorwerpen om ijslagen te verwijderen. Gebruik nooit een 
stoomreiniger. RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! 
 
1. Verwijder de inhoud van het vriesvak en plaats het in een koelbox. 
2. Zet een bak voor het apparaat om het water op te vangen. 
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3. Als de ijslagen smelten, legt u een paar droge lompen in de vriezer om het 
water op te vangen. 

4. Verwijder eerst de grote blokken ijs.  
5. Verwijder vervolgens de kleine stukjes ijs.  
6. Veeg het apparaat en de deurafdichtingen af en droog ze af met 

droge, zachte doeken. 
7. Laat de deuren na het reinigen een tijdje openstaan om de unit te 

ventileren. 

 
PROBLEEMOPLOSSEN  
Als u een probleem heeft met uw apparaat of als u denkt dat het apparaat niet 
goed werkt, zijn er een paar dingen die u kunt doen 
eenvoudige controles voordat u een technicus belt. Lees het 
alstublieft. Er zijn een paar eenvoudige controles die u in dit 
gedeelte kunt uitvoeren voordat u een technicus belt. 
 
Waarschuwing! Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Als het 
probleem zich blijft voordoen nadat u de onderstaande controles heeft 
uitgevoerd, neem dan contact op met een gekwalificeerde elektricien, 
geautoriseerde onderhoudsmonteur of de winkel waar u het product hebt 
gekocht. 
 
 

Probleem Mogelijke oorzaken en oplossingen 
 

  
 

 Controleer of het netsnoer correct is aangesloten 
 

 aangesloten op het lichtnet. 
 

   

 Controleer de zekering of het circuit van uw module 
 

Het apparaat 
doet dat niet 

voeding, vervang ze indien nodig. 
 

  

De omgevingstemperatuur is te laag. Probeer je aan te 
passen 

 

werken 
 

niet kamertemperatuur om dit probleem op te lossen. 
 

correct  
 

Om de compressor te beschermen is het normaal dat de 
 

 
 

 vriezer werkt niet tijdens de cyclus 
 

 automatisch ontdooien of dat het niet start 
 

 onmiddellijk na het inschakelen van het apparaat. 
 

  
 

Slecht Misschien moet de binnenkant worden schoongemaakt. 
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geuren in Bepaalde voedingsmiddelen, containers of verpakkingen 
kunnen de 
stoten slechte geuren uit. compartimenten 

De onderstaande geluiden zijn absoluut normaal: 
• Compressorgeluid

Geluiden 
uitgezonden 
door 

• Geluid van de kleine ventilatormotor binnen de

vriesvak of andere compartimenten.
het apparaat • Gorgelend geluid dat lijkt op het geluid van kokend water.

• Kraken tijdens automatisch ontdooien.
• Klikken voordat de compressor wordt ingeschakeld.

Andere ongebruikelijke geluiden worden veroorzaakt door 
redenen hieronder en kan vereisen dat u 

Geluiden 
uitgezonden 
door 

neem de nodige maatregelen: 

• De kast staat niet waterpas.

het apparaat 
• De achterkant van het apparaat maakt contact met de
muur.
• Flessen of containers zijn gevallen of rollen.

Het is normaal om het geluid van de motor te horen 
vaak; het zal harder moeten werken in de 
volgende omstandigheden: 

• De temperatuur is ingesteld op een lagere waarde dan
noodzakelijk.

Motor • Een grote hoeveelheid voedsel dat nog heet is
draait in onlangs in het apparaat is geplaatst.
vervolgd • De temperatuur buiten het apparaat is te hoog.

• Deuren staan te vaak of te vaak open
lange tijd.

• Direct na installatie van het apparaat of als het is
geweest lange tijd uitgeschakeld.

Een luier 
Controleer of de luchtuitlaten van het apparaat dat niet zijn 
geblokkeerd door voedsel en zorg ervoor dat het voedsel

van bevriezing binnen de inrichting is opgesteld om dit mogelijk te maken 
ontwikkelde voldoende ventilatie. Zorg ervoor dat de deur goed zit 
in de Gesloten. Raadpleeg het hoofdstuk om de gel te verwijderen 
gedeelte " Reiniging en onderhoud ". 

De Misschien heb je de deuren te lang geopend of 
te vaak kan een obstakel voorkomen temperatuur- 

interieur is deuren om te sluiten; of het apparaat heeft geen

voldoende ruimte aan de zijkanten, achter en boven. te hoog 
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De 
Verhoog de temperatuur volgens de instructies in de temperatuur- 

interieur is hoofdstuk "Bedieningspaneel". 
te laag 

De deuren doen 
Zorg ervoor dat de koelkast naar achteren gekanteld is 
ongeveer 10 tot 15 mm om de deuren te laten passen

dichtbij sluiten door zichzelf en niets van binnen zal 
niet gemakkelijk voorkomt sluiten. 

Het waterreservoir (aan de achterkant van de kast) kan niet 
niet stabiel zijn, of de afvoerpijp niet 

Wat water zo geplaatst dat het water in de container wordt gegoten, of 
drop op de uitloop is geblokkeerd. Mogelijk moet u het 

grond 
koelkast van de muur om de staat van de tuit te controleren 
en 
container. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES

ENERGIE-ETIKETTERING VERORDENING DATA 
BLAD: 2019/2016 / EU
Het productinformatieblad volgens EU-verordening nr. 2019/2016 De energie-
etikettering van koelapparatuur is te vinden onder de URL of QR-code 
vermeld op het energielabel,  
URL: https://eprel.ec.europa.eu/qr/448519  
Verband tussen het energielabel 1060/2010 / EU en het 
nieuwe energielabel 2019/2016 / EU 
Het huidige 1060/2010 / EU-label maakt gebruik van het A +++ / D-
labelsysteem, dat minder effectief is geworden. De gemengde schaal van 
het label met veel "+" is niet langer transparant en het merendeel van de 
producten bevindt zich vandaag al in de eerste 2 tot 3 klassen.  
Daarom heeft de Europese Unie het label herzien en geoptimaliseerd op 
basis van gebruikersbehoeften. Het nieuwe energielabel 2019/2016 / EU zal 
alleen de energieklassen À t / m G bevatten. De klasseniveaus worden 
regelmatig bijgewerkt. 
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UITSLUITINGEN VAN GARANTIE:
De garantie dekt geen slijtageonderdelen van het product, noch problemen 
of schade als gevolg van: 

1) verslechtering van het oppervlak door normale slijtage van het product;

2) defecten of bederf door contact van het product met voedsel of
vloeistoffen en door corrosie veroorzaakt door roest of de aanwezigheid
van insecten;

3) elk ongeoorloofd incident, misbruik, verkeerd gebruik, wijziging,
demontage of reparatie;

4) elke onjuiste onderhoudshandeling, gebruik niet in
overeenstemming met de instructies betreffende het product of
aansluiting op een onjuiste spanning;

5) elk gebruik van accessoires die niet zijn geleverd of goedgekeurd door de
fabrikant.

De garantie vervalt als het naamplaatje en / of serienummer van het product 
wordt verwijderd. 

Productgarantie en reserveonderdelen beschikbaar 

Volgens de voorwaarden van de fabrieksgarantie die van toepassing is op 
de locatie, is het gebruik van de klantenservice gratis. De minimale 
garantieperiode (fabrieksgarantie voor particulieren) in de Europese 
Economische Ruimte is 2 jaar volgens de in plaats daarvan geldende 
garantievoorwaarden. De garantievoorwaarden hebben geen invloed op 
andere rechten of claims die u onder de lokale wetgeving heeft. 

Gedetailleerde informatie over de garantieperiode en 
garantievoorwaarden in uw land is verkrijgbaar bij de klantenservice, uw 
dealer of onze website. 

Originele reserveonderdelen die werken volgens de relevante Ecodesign-
richtlijn zijn verkrijgbaar bij de klantenservice voor een periode van minimaal 
4 jaar vanaf de datum waarop uw apparaat in de Europese Economische 
Ruimte op de markt is gebracht. . 

Voor meer technische specificaties van de reparateur en om 
reserveonderdelen te bestellen, ga naar: 
https://www.schneiderconsumer.com 
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VERWIJDERING 

De Europese richtlijn 2012/19 / EU betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA) vereist dat gebruikte huishoudelijke 
apparaten niet bij het normale huisvuil worden gegooid. Gebruikte apparaten 
moeten apart worden ingezameld om het terugwinningspercentage en de 
recycling van de materialen waarvan ze zijn gemaakt te optimaliseren en de 
impact op de menselijke gezondheid en het milieu te verminderen.

Op alle producten is het symbool van de doorgekruiste afvalbak aangebracht om u te 
herinneren aan de verplichtingen tot gescheiden inzameling. Consumenten dienen contact op 
te nemen met de plaatselijke autoriteiten of hun dealer over de te volgen procedure voor het 
verwijderen van hun apparaat. 

Informatie over de betekenis van het conformiteitsmerkteken

De CE-markering geeft aan dat het product voldoet aan de belangrijkste eisen van Europese 
richtlijnen 2014/35 / CE (laagspanning), 2014/30 / CE (elektromagnetische compatibiliteit), 
2011/65 / EU (vermindering van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in EEA ). 

Geïmporteerd door: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12 rue Jules Ferry - 93110 Rosny-Sous-Bois, FRANKRIJK 
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¡ESTE APARATO ES PARA USO 
DOMÉSTICO ÚNICAMENTE! 

Lea todas las instrucciones detenidamente antes del 
primer uso y consérvelas para futuras consultas. 
más tarde. 

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES 
Estas advertencias solo se aplican 
al mercado EUROPEO. 
Al utilizar un aparato eléctrico, 
siempre se deben seguir las 
precauciones básicas de seguridad, 
incluidas las siguientes: 
1. Este dispositivo puede ser utilizado

por niños a partir de los 8 años y
por personas con capacidades
físicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia
y conocimiento, siempre que hayan
sido puestos bajo supervisión o
hayan recibido instrucciones sobre
cómo utilizar el dispositivo de forma
segura y comprensible. la
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peligros involucrados. Los niños no 
deben jugar con el dispositivo. Los 
niños no deben realizar la limpieza 
y el mantenimiento del usuario sin 
supervisión. 

2. Desenchufe del tomacorriente
cuando no esté en uso, antes de
poner o quitar piezas, antes de
limpiar.

3. Asegúrese de insertar el enchufe
en el tomacorriente cuando
conecte el aparato.

4. Inserte el enchufe en el
tomacorriente individual con
conexión a tierra.

5. Nunca use el aparato en una
habitación donde haya materiales
combustibles o inflamables.

6. Por razones de seguridad,
asegúrese de que las piezas
sean reparadas o reemplazadas
por un agente de servicio
autorizado.

7. El motor debe estar lubricado
permanentemente y no
requiere aceite.

8. El dispositivo debe colocarse de
manera que
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que el enchufe sea de fácil 
acceso. 

9. Consulte las normativas locales
sobre la eliminación del dispositivo,
ya que contiene gas inflamable.
Antes de desechar su dispositivo
usado, asegúrese de quitar las
puertas para evitar que los niños
queden atrapados.

10. Asegúrese de que la unidad esté
desenchufada antes de limpiarla.

11. Para limpiar esta unidad, utilice un
paño húmedo o un limpiacristales.
Nunca use detergentes o solventes
abrasivos.

12. Se recomienda que este aparato
se use sin un cable de extensión.
Asegúrese de que el enchufe del
cable de alimentación esté
insertado directamente en el
tomacorriente.

13. Para garantizar una buena
ventilación del aparato, se
recomienda dejar al menos un
espacio libre de 10 cm a los lados y
en la parte inferior de la
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más fría, porque es la principal 
salida de calor. 

14. No coloque alimentos ni bebidas
calientes en el aparato.

15. Cierre la puerta después de su
uso para evitar la pérdida de
temperatura.

16. No coloque el dispositivo cerca de
una fuente de calor o bajo la luz
solar directa.

17. El aparato debe colocarse sobre
una superficie plana y estable.

18. No coloque objetos pesados
sobre el frigorífico y no lo moje.

19. No almacene sustancias
explosivas como aerosoles que
contengan propelentes
inflamables en este dispositivo.

20. Para evitar el riesgo de descarga
eléctrica, nunca utilice este
aparato con las manos mojadas o
los pies descalzos sobre una
superficie mojada.

21. Este aparato no debe utilizarse al
aire libre y no debe exponerse a
la lluvia.

22. Nunca tire del cable para
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desconectar la unidad. Agarre el 
enchufe y extráigalo del enchufe. 

23. Mantenga el cable de
alimentación alejado de superficies
calientes.

24. Antes de enchufar el aparato,
asegúrese de que el voltaje de la
toma de corriente de su casa
coincida con el que se muestra en
la placa de identificación del aparato.

25. Enchufe su refrigerador en una
toma de corriente independiente y
use un cable de tierra por seguridad.

26. Cuando se haya realizado la
descongelación o cuando el
refrigerador deje de usarse, limpie
el aparato para evitar la
propagación de olores.

27. Descongele el compartimiento
del congelador al menos una vez
al mes, porque demasiada
escarcha puede afectar la
refrigeración.

28. En caso de un corte de energía,
vuelva a conectar el aparato a la
fuente de alimentación después de
5 minutos para evitar daños al
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compresor. 
29. Los ni¶os deben ser

supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

30. Los aparatos no est§n dise¶ados
para ser operados por medio de un
temporizador externo o por un
sistema de control remoto separado.

31. El aparato est§ equipado con un
enchufe con conexi·n a tierra para
protegerlo de cualquier riesgo
el®ctrico y debe conectarse a una
toma de corriente con toma de
tierra.

32. Se recomienda que el cable
de alimentaci·n sea examinado
regularmente para detectar
cualquier signo de da¶o, y el
dispositivo no debe usarse si el
cable est§ da¶ado.

33. PRECAUCIčN: Mantenga
despejadas las aberturas de
ventilaci·n en el recinto del aparato
o n la estructura. incrustaci·n.



ES-8 

34. PRECAUCIÓN: No utilice
dispositivos mecánicos u otros
medios para acelerar el proceso de
descongelación que no sean los
recomendados por el fabricante.

35. PRECAUCIÓN: No dañe
el circuito de refrigeración.

36. PRECAUCIÓN: No use aparatos
eléctricos dentro del
compartimiento de almacenamiento
de alimentos, a menos que sean
del tipo recomendado por el
fabricante.

37. Si el cable de alimentación está
dañado, debe ser reemplazado por
el fabricante, su servicio postventa
o personas calificadas similares
para evitar cualquier peligro.

38. No instale este dispositivo en un
lugar con condiciones climáticas
extremas como: ventilación
insuficiente, temperaturas inferiores
a 16 °C o superiores a 38 °C.
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39. Este aparato está diseñado
para su uso en viviendas
domésticas.

40. Para obtener información sobre
cómo reemplazar las lámparas de
iluminación del aparato, consulte el
siguiente párrafo del manual.

41. Para obtener información sobre
la instalación, manipulación,
mantenimiento y eliminación del
aparato, consulte el siguiente
párrafo del manual.

42. Eliminación del dispositivo
Para evitar cualquier daño a
medio ambiente o salud
humano causado por el
enfoque eliminación
incontrolada de residuos
eléctrico, reciclar el aparato
forma responsable de promover
reutilización de recursos
material.
La eliminación debe realizarse de
forma segura en los puntos de
recogida públicos previstos para
este fin. Los refrigeradores viejos
pueden



ES-10

contienen CFC que destruyen la 
capa de ozono; comuníquese con 
el centro de eliminación de 
desechos más cercano para 
obtener detalles sobre los 
procedimientos de eliminación 
correctos. 

43. ADVERTENCIA: Al colocar la
unidad, asegúrese de que el cable
de alimentación no esté pellizcado o
dañado.
44. ADVERTENCIA:  No coloque 
regletas múltiples móviles o fuentes de 
alimentación portátiles en la parte 
posterior del dispositivo. 
45. Los niños de 3 a 8 años
pueden cargar y descargar
dispositivos de refrigeración.
46. Para evitar la contaminación
de los alimentos, siga las
siguientes instrucciones:
- La apertura prolongada de la
puerta puede provocar un aumento
significativo de la temperatura en
los compartimentos del aparato.
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- Limpiar periódicamente las
superficies que puedan entrar en
contacto con alimentos y sistemas de
drenaje accesibles.
- Guarde la carne y el pescado crudos
en recipientes adecuados en el
frigorífico, para que no entren en
contacto y no goteen sobre otros
alimentos.
- Los compartimentos de dos estrellas
para productos congelados son
adecuados para almacenar alimentos
congelados, almacenar o hacer
helados y para hacer cubitos de hielo.
- Los compartimentos de una, dos y
tres estrellas no son adecuados para
congelar alimentos frescos.
- Si el aparato de refrigeración se deja
vacío durante períodos prolongados,
apáguelo, descongele, limpie, seque y
deje la puerta abierta para evitar el
crecimiento de moho en el aparato.
47. Coloque el dispositivo contra una
pared cuya distancia libre no exceda
75mm y supera los 50mm.
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48. Mantenga todo el embalaje alejado
de los niños. Existe riesgo de asfixia.
49. Este aparato de refrigeración
no está diseñado para su uso como
aparato integrado.
50. Tiempo de almacenamiento
recomendado para alimentos
congelados en el congelador. Estos
tiempos varían según el tipo de comida.
Los alimentos que congela pueden ser
almacenado de 1 a 12 meses
(mínimo a -18 ° C).

Comida Periodo de 
almacenamiento 

Beicon, potajes, leche 1 mes 
Pan, helado, salchichas, tartas, marisco 
preparado, pescado aceitoso 

2 meses 

Pescado no aceitoso, marisco, pizza, 
bollitos y panqueques 

3 meses 

Jamón cocido, pasteles, galletas, ternera, 
cordero y pollo 

4 meses 

Mantequilla, verduras (escaldadas), huevos 
enteros y yemas, langostino cocinado, 
carne picada (cruda), cerdo (crudo) 

6 meses 

Fruta (seca o en sirope), clara de huevo, 
ternera (cruda), pollo entero, cordero 
(crudo), tartas de fruta 

12 meses 

51. Al congelar alimentos frescos con
una fecha de caducidad, debe
congelarlos antes de que expire esta
fecha.
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52. Compruebe que la comida no
ya ha sido congelada. Esto se debe a
que los alimentos congelados que han
sido descongelados no se deben volver
a congelar.
Una vez descongelada, la comida debe 
consumirse lo antes posible. 
• Para evitar que los alimentos se
echen a perder debido a la
transferencia de gérmenes: Almacene
los productos animales y vegetales sin
empaquetar por separado en los
cajones. Esto también se aplica a
diferentes tipos de carne.
• Si los alimentos deben mantenerse
juntos por falta de espacio, envuélvalos.
• Nunca guarde frutas y verduras en
un balcón con carne o pescado.

Comida Tiempo de 
almacenamiento 

Mantequilla 90 días 
Queso duro 110 días 
Leche 7 días 
Embutidos, carne fría 9 días 
Carne 7 días 
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Refrigerante 

Peligro; riesgo de 
incendio / materiales 
inflamables 

Peligro; riesgo de 
incendio / materiales 
inflamables 

- ADVERTENCIA: Al colocar el aparato,
asegúrese de que el cable de alimentación no
esté atrapado o dañado.
- ADVERTENCIA: No coloque enchufes
múltiples móviles o fuentes de alimentación
portátiles en la parte posterior del aparato.
El gas refrigerante contenido en el circuito 
de este aparato es isobutano (R 600à), un 
gas poco contaminante pero inflamable. 
Al transportar e instalar el aparato, tenga 
cuidado de no dañar ninguna parte del 
circuito de refrigeración. No utilice 
herramientas afiladas o puntiagudas para 
descongelar el aparato. 
No utilice ningún dispositivo 
eléctrico dentro del dispositivo. 

Solo un técnico autorizado puede cambiar 
el LED en caso de falla. 

Apto para alimentos 
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POTENCIAR 

• Ajuste la altura de los pies para nivelar el aparato y asegurar una buena
circulación de aire en las partes inferiores del aparato. Ajuste los pies con
una llave adecuada.

La ilustración anterior se ofrece como ejemplo. Las diferencias son posibles. 

• Puede ajustar la inclinación en 0,50 para permitir que las puertas se
cierren automáticamente.

• Si necesita mover el aparato, coloque los pies en su posición mínima para
que el aparato se pueda mover fácilmente gracias a sus apoyos (según
modelo). Actualice el dispositivo nuevamente después de que se complete
el movimiento.

ADVERTENCIA! Los rodamientos (dependiendo del modelo) no son 
ruedas y deben usarse solo para mover el aparato de adelante a atrás y 
no de lado. Al mover de lado puede dañar el suelo y los cojinetes. 



ES-16

Puerta abatible 
1. Asegúrese de que la puerta batiente está en la posición correcta para

que pueda cerrarse correctamente.
2. Es normal que la puerta esté caliente, ya que está equipada con un

calentador incorporado que ayuda a evitar que se formen gotas de
agua.

Correcto Incorrecto 

DESCRIPCIÓN DEL APARATO 

Refrigerador 
1. Iluminación interior del frigorífico (LED)
2. Estantes de puerta
3. Estante para botellas
4. Contenedores de verduras
5. Estantes de vidrio
6. Placa de vidrio irrompible que cubre los contenedores de verduras.
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Congelador 
7. Cajón / compartimento superior del congelador
8. Cajón / compartimento inferior del congelador
9. Pies ajustables

TRANSPORTE Y MANEJO 
Al transportarlo, tome el dispositivo por la base e inclínelo suavemente 
hasta un máximo de 45 °. Nunca levante el aparato por la manija de la 
puerta. No coloque el dispositivo boca abajo ni en posición horizontal. 
Empuje el frigorífico sobre las patas del rodillo para moverlo. 

INSTALACIÓN 
Instale el frigorífico sobre una superficie plana y estable, que evitará cualquier 
ruido y posibles vibraciones del aparato. Elija un lugar seco y bien ventilado. 
No coloque el refrigerador cerca de una fuente de calor, bajo la luz solar 
directa o cerca de electrodomésticos que produzcan calor (horno, cocina de 
gas, etc.). 

No instale el frigorífico en una atmósfera corrosiva. 

Para mejorar la eficiencia del sistema de refrigeración y ahorrar energía, es 
fundamental ventilar bien la unidad para disipar el calor. Por este motivo, es 
necesario asegurarse de que el espacio libre alrededor del frigorífico sea 
suficiente. 
Sugerencia: es aconsejable dejar un espacio mínimo de 100 mm entre la 
parte posterior del dispositivo y la pared, 100 mm por encima, 100 mm 
entre el lateral y la pared, así como dejar el espacio frente al dispositivo 
completamente libre para permitir a las puertas abrir unos 132 °. Como 
se presenta a continuación: 
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` 

Coloque el dispositivo contra una pared con una distancia libre que no 
supere los 50-75mm. 

Posicionamiento 

Instale este dispositivo en un lugar donde la temperatura ambiente 
corresponda a la clase climática indicada en la placa de características 
del dispositivo: 

Clase climática Temperatura ambiente 

SN 
N 
S T 
T 

+10o C hasta +32o C 
+16o C hasta +32o C 
+16o C hasta +38o C 
+16o C hasta +43o C 
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Para dispositivos de refrigeración con clase climática: 
- templado extendido (SN): este aparato de refrigeración está diseñado
para su uso a temperaturas ambiente entre 10 ° C y 32 ° C;
- templado (N): este aparato de refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 ° C y 32 ° C;
- subtropical (ST): este aparato de refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 ° C y 38 ° C;

- tropical (T): este aparato de refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 ° C y 43 °VS;

Significado del etiquetado * de los congeladores:
Los congeladores de 1 (*), 2 (**) y 3 estrellas (***) no son adecuados
para congelar alimentos frescos.
Los congeladores de 2 estrellas (**) y 3 estrellas (***) son adecuados para
almacenar alimentos y helados congelados (precongelados) o para hacer
helados y cubitos de hielo.

COMPARTIME
NTOS 

ESTRELLA 
S (*) 

OBJETIVO DE
TEMPERATURA DE 
ALMACENAMIENTO COMIDA APROPIADA

CONGELADOR (***)* ≤ -18 °C 

 Apto para pescado y marisco
(pescados, langostinos,
mariscos), productos de agua
dulce y productos cárnicos.

 Periodo de almacenamiento
recomendado: 3 meses

Apto para congelar comida
fresca. 

CONGELADOR *** ≤ -18 °C 

CONGELADOR ** ≤ -12 °C 

 Apto para pescado y marisco
(pescados, langostinos,
mariscos), productos de agua
dulce y productos cárnicos.

 Periodo de almacenamiento
recomendado: 3 meses

No apto para congelar comida
fresca.

 Apto para pescado y marisco
(pescados, langostinos,
mariscos), productos de agua
dulce y productos cárnicos.

 Periodo de almacenamiento
recomendado: 2 meses

No apto para congelar comida
fresca.
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CONGELADOR * ≤ -6 °C 

 Apto para pescado y marisco
(pescados, langostinos,
mariscos), productos de agua
dulce y productos cárnicos.

 Periodo de almacenamiento
recomendado: 1 mes

No apto para congelar comida
fresca.

0* - 
COMPARTIME

NTO 
- -6 °C - 0 °C 

 Apto para productos cárnicos
frescos (cerdo, ternera, pollo,
etc.) y comida procesada a
consumir o usar en el mismo día
o en los tres días siguientes
desde su almacenamiento
(máx.).

No apto para congelar comida 
o almacenar comida congelada.
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Ubicación 

El dispositivo debe instalarse lo suficientemente lejos de fuentes de calor 
como radiadores, calderas, luz solar directa, etc. 

 Advertencia! 
Debe ser posible desconectar el dispositivo de la red eléctrica; por lo tanto, el 
enchufe debe ser fácilmente accesible después de la instalación. 

PRIMER USO 
Antes de usar el frigorífico, retire todos los materiales de embalaje y las 
protecciones del frigorífico. 
Ajuste las patas ajustables y limpie el interior y el exterior del frigorífico con 
agua y una solución de detergente suave. Enjuague bien y seque con un paño 
suave. No encienda el refrigerador inmediatamente después de la instalación. 
Debe esperar de 2 a 6 horas antes de encender la unidad cuando lo encienda 
por primera vez. Para evitar accidentes, no cubra el cable de alimentación. 
Antes de enchufar el aparato, asegúrese de que el voltaje de la toma de 
corriente de su hogar se corresponda con el indicado en la placa de 
características. 
Cuando instale el refrigerador por primera vez, deje que se estabilice 
à temperatura de funcionamiento normal durante 2-3 horas antes de llenarlo 
con alimentos frescos o congelados. Si el dispositivo se interrumpe, espere 5 
minutos antes de reiniciarlo. 

PANEL DE CONTROL 
Utilice su dispositivo de acuerdo con los siguientes comandos; su 
dispositivo tiene las funciones y modos correspondientes a los paneles de 
control que se muestran en las imágenes a continuación. Cuando encienda 
su dispositivo por primera vez, se encenderá la luz de fondo de los iconos 
del panel de visualización. Si no se ha presionado ningún botón y las 
puertas están cerradas, la luz de fondo se apagará. 

PANEL DE VISUALIZACIÓN Y TECLAS DE CONTROL 
ADVERTENCIA! Para desconectar el dispositivo de la red eléctrica, debe 
desenchufar el dispositivo o utilizar un dispositivo de desconexión. 
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• Utilice su dispositivo de acuerdo con las instrucciones para controlar las
funciones y modos descritos en los siguientes párrafos.

• Cuando utiliza el aparato por primera vez, las temperaturas
predeterminadas son:

Refrigerador +5 ° C
Congelador -18 ° C

• Los ajustes de temperatura del frigorífico y del congelador se pueden
ajustar manualmente si es necesario (consulte el capítulo 4.5
AJUSTE DE TEMPERATURA).

Indicadores del panel de visualización: 

1. Indicador REFRIGERADOR
2. Indicador FREEZER
3. Indicador de TEMPERATURA de ajuste del refrigerador o

congelador
4. Indicador de MODO DE REFRIGERACIÓN RÁPIDA
5. Indicador QUICK FREEZE MODE
6. Indicador de MODO DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL
7. Indicador de MODO DE VACACIONES
8. Indicador de función KEY LOCK /

PROTECCIÓN INFANTIL
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MODO SHABBAT 
Este dispositivo tiene modo SHABBAT, lo que permite tener 
en cuenta las prácticas religiosas. 

1. Por primera vez, el frigorífico debería funcionar durante más de 10 minutos
después de que el usuario seleccione el modo SHABBAT.

2. El usuario puede activar y desactivar el modo SHABBAT presionando
simultáneamente los botones "freezer" y "frigorífico" en el panel de control
durante 5 segundos.

3. Cuando el modo SHABBAT está activado,
- La iluminación de la pantalla del panel de control está apagada.
- La luz interior del frigorífico está apagada.
- La alarma de la puerta está desactivada.
- Las funciones especiales (modo vacaciones, congelación rápida, etc.)

están desactivadas.

Presione simultáneamente los botones 
durante 5 segundos para activar y 
desactivar el modo SHABBAT. 
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Botones de control del panel de visualización: 

A. Botón: CHOIX.COMP (elección de compartimento): selección de
frigorífico o congelador (SELECCIÓN DE COMPARTIMENTO para
ajuste de temperatura)

B. Botón TEMP: AJUSTE DE TEMPERATURA en el refrigerador o
congelador

C. Botón MODE: selección de los diferentes MODOS Y FUNCIONES, así
como activación y / o desactivación de la función BLOQUEO TECLAS /
PROTECCIÓN INFANTIL

Banner de visualización 

• Cuando conecta el dispositivo a la red eléctrica, se enciende la luz de fondo
del panel de visualización.

• Si no presiona ningún botón de control y las puertas están cerradas, la
retroiluminación del panel de visualización se apaga.

• En el modo de funcionamiento normal, el panel de visualización
muestra la temperatura configurada del refrigerador o congelador.

Bloqueo de llave / Protección infantil 
El dispositivo tiene una función BLOQUEO DE TECLAS / 
PROTECCIÓN INFANTIL. 

Activación de la función Bloqueo de teclas / Protección infantil: 

Presione el botón MODE (C) durante 3 segundos para activar la función 
BLOQUEO DE TECLAS / PROTECCIÓN DE NIÑOS. 
• El indicador de función KEY LOCK / PROTECTION

NIÑO  (8) se enciende.
• Todas las teclas del panel de visualización están bloqueadas.

Desactivación de la función Bloqueo de teclas / Protección infantil: 

Presione el botón MODE (C) durante 3 segundos para desactivar la 
función BLOQUEO DE TECLAS / PROTECCIÓN INFANTIL. 
• El indicador de función KEY LOCK / PROTECTION

NIÑO  (8) se apaga.
• Todas las teclas del panel de visualización están desbloqueadas.

Cuando la función BLOQUEO DE TECLAS / PROTECCIÓN INFANTIL está 
activada, no se puede realizar ninguna de las siguientes configuraciones. 
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Ajuste de temperatura: 

• Los ajustes de temperatura del frigorífico y congelador se pueden
ajustar manualmente pulsando las teclas correspondientes (CHOIX.
Tecla COMP (A) para la selección del compartimento = frigorífico o
congelador / tecla TEMP (B) para el ajuste de la temperatura en los
respectivos compartimentos) hasta que se obtengan los valores
deseados. visualizado (ver capítulo 4.3 PANEL DE VISUALIZACIÓN Y
TECLAS DE CONTROL).

• Cuando configura una temperatura, establece una temperatura
promedio para todo el refrigerador. Las temperaturas dentro de cada
compartimento pueden diferir de los valores de temperatura que se
muestran en el panel de visualización. Depende de la cantidad de
alimentos que almacene y de dónde los coloque. La temperatura
ambiente también puede afectar la temperatura real dentro del
dispositivo. Tenga esto en cuenta al ajustar la temperatura del frigorífico
y del congelador.

Cuando usa el dispositivo por primera vez, las temperaturas 
predeterminadas son (modo de inteligencia artificial): 

Refrigerador +5 ° C
Congelador -18 ° C

o MODO DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL (refrigerador:
+5 ° C / congelador: -18 ° C) es el modo predeterminado del aparato
(consulte
capítulo 4.6 SELECCIÓN DE MODOS).

o Estos ajustes se pueden cambiar para adaptarlos a sus necesidades.
o Para realizar los siguientes ajustes, el panel de visualización debe

estar desbloqueado.

REFRIGERADOR 

Puede configurar la temperatura entre +8 ° C y +2 ° C. 

• Presione el botón CHOIX varias veces. COMP (A) hasta que se
encienda el indicador de frigorífico (1).

• Para ajustar la temperatura, presione el botón TEMP (B) varias veces

hasta que se muestre la temperatura deseada (3).
• Si no se utiliza ningún botón de control durante varios segundos, se activará

la temperatura establecida.
• La temperatura cambia 1 ° C cada vez que presiona el

toque  TEMPERATURA (B).
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• La secuencia de ajuste de temperatura es:

CONGELADOR 

Puede configurar la temperatura entre -15 ° C y -25 ° C. 

• Presione el botón CHOIX varias veces. COMP (A) hasta que se
encienda el indicador de frigorífico (2).

• Para ajustar la temperatura, presione el botón TEMP (B) varias veces

hasta que se muestre la temperatura deseada (3).
• Si no se utiliza ningún botón de control durante varios segundos, se

activará la temperatura establecida.
• La temperatura cambia 1 ° C cada vez que presiona el

toque  TEMPERATURA (B).
• La secuencia de ajuste de temperatura es:

Selección de modo 

Puede seleccionar los modos presionando el BOTÓN DE MODO (C) 
repetidamente. 

• Presione la TECLA MODO (C) repetidamente hasta que se

seleccione el indicador correspondiente al modo deseado.
• Para hacer esto, las llaves deben estar desbloqueadas.

Se pueden configurar los siguientes modos 

• INTELIGENCIA ARTIFICIAL (IA)
• MODO VACACIONES
• CONGELACIÓN RÁPIDA
• ENFRIAMIENTO RÁPIDO
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La secuencia de modos es: 

INTELIGENCIA ARTIFICIAL (IA) 
El MODO DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL es el modo predeterminado del 
dispositivo. 

• La temperatura del frigorífico se ajusta automáticamente a +5 ° C.
• La temperatura del congelador se ajusta automáticamente a -18 ° C.

o Si no ha configurado ajustes de temperatura personalizados para el
refrigerador y / o congelador, el aparato cambiará automáticamente al
MODO DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL después de desactivar uno de
los otros modos (MODO VACACIONES,
CONGELACIÓN RÁPIDA o ENFRIAMIENTO RÁPIDO).

o Si ha configurado ajustes de temperatura personalizados para el
refrigerador y / o congelador, la temperatura se restablecerá a la
configuración anterior.

o Cuando se activa el MODO DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL, el aparato
funciona al máximo de su capacidad cuando se trata de conservar y
almacenar alimentos.

También puede configurar manualmente el modo de inteligencia 
artificial en cualquier momento: 

• Presione el BOTÓN DE MODO (C) varias veces hasta que se
encienda el indicador de MODO DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL
(6).

• Si no se utiliza ningún botón de control durante varios segundos, se
activará el MODO DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL.

MODO VACACIONES 

• Presione el BOTÓN MODE (C) varias veces hasta que se
encienda el indicador HOLIDAY MODE (7).

• Si no se utiliza ningún botón de control durante varios segundos, se
activará el MODO VACACIONES.

• Puede salir del MODO VACACIONES en cualquier momento presionando
el botón TEMP (B). La temperatura del refrigerador se restablecerá a la
configuración anterior.
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• En MODO VACACIONES, la temperatura del frigorífico se ajusta
automáticamente a +15 ° C para reducir el consumo de energía.

• En MODO VACACIONES, la temperatura del refrigerador no se puede
cambiar. Primero debe salir del MODO DE VACACIONES (ver arriba).

o Seleccione este modo cuando esté fuera de casa durante un período
prolongado (de 7 a 21 días).

ADVERTENCIA! ¡En MODO VACACIONES, el frigorífico se 
ajusta automáticamente a +15 ° C! 
No dejes que ninguno alimentos en el refrigerador cuando el MODO 
VACACIONES está activado. 

CONGELACIÓN RÁPIDA 

• Presione el BOTÓN DE MODO (C) varias veces hasta que se
encienda el indicador MODO DE CONGELACIÓN RÁPIDA (5).

• Si no se utiliza ningún botón de control durante varios segundos, se
activará el MODO DE CONGELACIÓN RÁPIDA.

• Puede salir del MODO DE CONGELACIÓN RÁPIDA en cualquier
momento presionando el botón TEMP (B). La temperatura del congelador
se restablecerá a la configuración anterior.

• La temperatura del congelador se ajustará automáticamente a -25 ° C.
• Después de 26 horas, el MODO DE CONGELACIÓN RÁPIDA se apagará

automáticamente y la temperatura del congelador se restablecerá a su
configuración anterior.

• En el MODO DE CONGELACIÓN RÁPIDA, la temperatura del refrigerador
no se puede cambiar. Primero debe salir del MODO DE CONGELACIÓN
RÁPIDA (ver arriba).

• Cuando se activa el MODO DE CONGELACIÓN RÁPIDA, la temperatura
del refrigerador no cambia.

o Esta función permite bajar rápidamente la temperatura de congelación para
congelar los alimentos más rápidamente. De esta forma, las vitaminas
y los nutrientes de los alimentos frescos se retendrán por más tiempo.

o Seleccione este modo cuando desee congelar carne o pescado fresco
durante un período prolongado.

ADVERTENCIA! No coloque botellas o latas (que contengan bebidas sin 
gas o con gas) en el congelador del aparato, ya que puede explotar. 
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ENFRIAMIENTO RÁPIDO 

• Presione el BOTÓN DE MODO (C) varias veces hasta que se
encienda el indicador MODO DE REFRIGERACIÓN RÁPIDA (4).

• Si no se utiliza ningún botón de control durante varios segundos, se
activará el MODO DE REFRIGERACIÓN RÁPIDA.

• Puede salir del MODO DE REFRIGERACIÓN RÁPIDA en cualquier
momento presionando el botón TEMP (B). La temperatura del
refrigerador se restablecerá a la configuración anterior.

• La temperatura del frigorífico se ajustará automáticamente a + 2 ° C.
• En el MODO DE REFRIGERACIÓN RÁPIDA, la temperatura del

refrigerador no se puede cambiar. Primero debe salir del MODO DE
REFRIGERACIÓN RÁPIDA (ver arriba).

• Después de 3 horas, el MODO DE ENFRIAMIENTO RÁPIDO se apagará
automáticamente y la temperatura del refrigerador se restablecerá.
en su configuración anterior.

o Esta función permite bajar rápidamente la temperatura de refrigeración
para enfriar los alimentos más rápidamente. De esta forma, los alimentos
almacenados se mantendrán frescos por más tiempo.

ALARMA DE LA PUERTA 

• El aparato está equipado con una alarma automática que indica cuando
una de las puertas del aparato ha estado abierta durante mucho tiempo.
1. Cuando una de las puertas se deja abierta durante más de 2 minutos,

sonará una señal de advertencia.
2. Si la puerta se deja abierta durante un período prolongado de

tiempo, la señal de advertencia sonará tres veces por minuto.
3. Después de 10 minutos, la señal de advertencia audible se

detiene automáticamente.
o La alarma de la puerta también se puede detener permanentemente

cerrando la puerta correspondiente.
o Para ahorrar energía, no deje las puertas abiertas durante un período de

tiempo prolongado.

Dispositivo de control de temperatura para el compartimento más 
frío del frigorífico 

o DEPENDIENDO DE SU MODELO, algunos electrodomésticos pueden
estar equipados con un dispositivo de control de temperatura para el
compartimiento más frío del refrigerador.
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ADVERTENCIA! El dispositivo de control de temperatura13 que se describe 
a continuación no es una parte obligatoria del dispositivo mencionado en 
estas instrucciones de funcionamiento. 
• Gracias al dispositivo de control de temperatura (según el modelo) se

puede comprobar periódicamente si la temperatura en el compartimento
más frío del frigorífico se corresponde con los ajustes configurados.

El electrodoméstico necesita un poco de tiempo para ajustar las 
temperaturas después de cambiar la configuración o cuando agrega 
alimentos al electrodoméstico. El tiempo de ajuste depende del alcance de 
la modificación, la temperatura ambiente, la cantidad de comida y la 
frecuencia de apertura de las puertas. Tenga esto en cuenta al ajustar la 
temperatura del frigorífico. 

La nevera 

El compartimento de refrigeración no está diseñado para un 
almacenamiento prolongado de alimentos. Use el compartimiento de 
enfriamiento solo para almacenamiento a corto plazo. Debido a la 
circulación de aire en el dispositivo, pueden producirse diferencias de 
temperatura en los compartimentos. Utilice estos compartimentos a 
diferentes temperaturas para almacenar diferentes tipos de alimentos. 

Estantería 
Los estantes 

Bandeja 
vegetales 

Estantería 
puerta 

Alimentos elaborados con harina de trigo, leche, etc. 

son extraíbles para facilitar la limpieza. Ajusta la altura 
de los estantes según tus necesidades. 
Frutas, verduras, etc. 

Huevos, latas, botellas, comida 
empaquetada, etc. 

Los alimentos almacenados en el aparato deben cubrirse o envolverse para 
evitar cualquier transferencia de olor o pérdida de sabor. Los siguientes 
dispositivos constituyen un embalaje adecuado: 
• Envoltura de plástico, bolsas herméticas y papel de aluminio para uso

alimentario.
• Cubra las campanas para uso alimentario.
• Envases aptos para alimentos de plástico / vidrio / cerámica.
• Almacene alimentos frescos y envasados en los estantes; verduras y

frutas frescas en los cajones para verduras.
• Almacene la carne fresca envuelta en una película protectora hasta

por 2 días.
• Deje enfriar los alimentos aún calientes, como las comidas preparadas,

antes de guardarlos en el aparato.
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• Disponga los alimentos de modo que el aire frío pueda circular
libremente.

• No coloque botellas pesadas en el botellero ya que pueden caerse por
la puerta.

Estantes de puerta 

1. Dependiendo del modelo, los estantes
intermedios de la puerta se pueden quitar.

2. Primero retire los alimentos almacenados en los
estantes correspondientes.

3. Levante el estante verticalmente.
4. Reemplace el contenedor invirtiendo el

procedimiento.

• Los estantes de la puerta se pueden quitar y reposicionar para facilitar la
limpieza, como se muestra arriba (según el modelo).

Estantes de puerta 

1. Los estantes de vidrio se pueden instalar en
diferentes posiciones (15) según sus necesidades.

2. Tire suavemente del estante de vidrio hacia adelante
siguiendo los rieles de guía, luego levántelo
ligeramente hasta que se suelte.

3. Para volver a instalar el estante de vidrio, empújelo
suavemente sobre los rieles guía hasta que encaje
en su lugar.

4. Asegúrese de que no haya obstáculos en el compartimento.

• Los estantes de vidrio se pueden quitar y luego volver a instalar para
facilitar la limpieza, como se muestra arriba (según el modelo).

Parámetros operacionales 

El dispositivo puede alcanzar las temperaturas correctas solo cuando: 

1. la temperatura ambiente cumple con la clase climática.
2. las puertas están bien cerradas.
3. no abre las puertas con demasiada frecuencia o durante demasiado

tiempo.
4. las juntas de las puertas están en buenas condiciones.
5. el dispositivo está colocado correctamente.
6. el dispositivo no está demasiado lleno.
7. no ponga alimentos calientes o calientes en el aparato.
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ZONA MÁS FRÍA DEL REFRIGERADOR 

Esta parte no está dedicada al producto. Se proporciona solo para su 
referencia. 
Este símbolo a continuación indica la ubicación del área más fría de su 
refrigerador. Esta zona está delimitada cerca del ventilador, y en la parte 
superior por el símbolo o por la balda colocada a la misma altura. 

Para garantizar las temperaturas en esta zona, tenga cuidado de no 
modificar la posición de este estante. 

Instalación del indicador de temperatura 
Para ayudarle a ajustar correctamente su frigorífico, está equipado con un 
indicador de temperatura (incluido en el prospecto) que le permitirá controlar 
la temperatura media en la zona más fría. 

ADVERTENCIA: Este indicador solo está diseñado para su uso 
con su refrigerador. Tenga cuidado de no utilizarlo en otro frigorífico (la 
zona más fría no es la misma), ni para ningún otro uso. 

Comprobando la temperatura en la zona más fría 
Una vez instalado el indicador de temperatura, podrá comprobar 
periódicamente que la temperatura de la zona más fría es la correcta. Si es 
necesario, ajuste el termostato como se describe arriba. La temperatura 
interior del frigorífico está influenciada por varios factores, como la 
temperatura ambiente de la habitación, la cantidad de alimentos 
almacenados y la frecuencia con la que se abre la puerta. Tenga en cuenta 
estos factores al ajustar la temperatura. 
Para la correcta conservación de los alimentos en su frigorífico y en 
particular en la zona más fría, asegúrese de que el indicador de 
temperatura aparezca "OK". 

Si no aparece "OK", la temperatura de la zona es demasiado alta. Coloque el 
termostato en una posición más alta. Espere al menos 12 horas antes de reajustar 
el termostato. Después de cargar alimentos frescos en el aparato o después de 
aperturas repetidas (o apertura prolongada) de la puerta, 
es normal que la inscripción "OK" no aparezca en el indicador de 
temperatura. 

OK 
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ALMACENAMIENTO DE ALIMENTOS 
Su aparato está equipado con los accesorios indicados en la sección 
«DESCRIPCIÓN DEL APARATO”, guarde sus productos 
alimenticios siguiendo las instrucciones a continuación. 

Compartimento frigorífico 
El compartimento frigorífico es adecuado para el almacenamiento a corto 
plazo de una variedad de frutas, verduras, bebidas y otros alimentos. Los 
alimentos cocidos no deben colocarse en el compartimiento del refrigerador 
hasta que se hayan enfriado a temperatura ambiente. Se recomienda que 
envuelva su comida antes de colocarla en el refrigerador. Áreas 
recomendadas del compartimento frigorífico para varios alimentos: 
Estantes de vidrio: comida, leche, etc. 
Cajones: frutas y verduras, etc. 
Soportes para botellas: huevos, líquidos enlatados, bebidas 
embotelladas y alimentos envasados. No coloque demasiados 
artículos pesados en los porta botellas. 

Compartimento congelador 
El compartimento del congelador de baja temperatura mantiene los 
alimentos frescos durante mucho tiempo y se utiliza principalmente para 
almacenar sus productos congelados y hacer hielo. El compartimento 
congelador es adecuado para almacenar carnes, pescados y otros 
alimentos que no están destinados al consumo inmediato. 
Es mejor separar los trozos grandes de carne en porciones pequeñas para 
facilitar el acceso. Los alimentos deben consumirse antes de su fecha de 
vencimiento. 

CONSEJOS Y CONSEJOS PRÁCTICOS 

Consejos para ahorrar energía 
Le recomendamos que siga las instrucciones que se presentan a 
continuación para ahorrar energía. 
• Si es posible, evite dejar la puerta abierta durante demasiado tiempo para

ahorrar energía.
• Asegúrese de que el aparato no esté ubicado cerca de fuentes de

calor (luz solar directa, horno o cocina eléctrica, etc.)
• No configure el dispositivo a una temperatura más baja de la necesaria.
• No coloque alimentos calientes o líquidos en evaporación en el aparato.
• Instale el aparato en una habitación seca y bien ventilada. Consulte el

capítulo "Instalación de su nuevo aparato".
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• Si está satisfecho con la combinación de cajones, cajón para verduras y
estantes que se muestran en el diagrama, no la cambie, ya que esta
configuración está diseñada para un consumo mínimo de energía.

Consejos para refrigerar alimentos frescos 
• No coloque alimentos calientes directamente en el frigorífico o congelador.

Aumentarán la temperatura interna de modo que el compresor tendrá que
funcionar más y consumir más energía.

• Cubra o envuelva su comida, especialmente si tiene un sabor fuerte.
• Coloque la comida de manera que el aire pueda circular libremente.

Consejos para refrigerar alimentos 
• Carne (todos los tipos): Para envolver en polietileno y colocar en el estante de

vidrio sobre el cajón de verduras. Verifique los períodos de almacenamiento y las
fechas de caducidad sugeridas por los fabricantes.

• Alimentos cocidos, platos fríos, etc.: Deben estar abiertos y se pueden
colocar en cualquier estante.

• Frutas y verduras: Deben guardarse en el contenedor previsto para tal fin.
• Mantequilla y queso: Deben envolverse bien con papel de aluminio o

envoltura de plástico.
• Botellas de leche: deben estar cerradas y guardadas en los

compartimentos de la puerta.

Consejos para congelar alimentos 
• Cuando lo utilice por primera vez o después de un largo período de

inactividad, deje que el aparato funcione a máxima velocidad durante al
menos 2 horas antes de colocar los alimentos en el compartimento.

• Separe su comida en porciones pequeñas para que se congele rápida y
completamente y para que pueda descongelar solo la cantidad deseada
después.

• Empaque la comida en bolsas herméticas de aluminio o polietileno.
• Evite cualquier contacto entre alimentos frescos no congelados y alimentos ya

congelados para evitar que aumente la temperatura de estos últimos.
• Los productos congelados pueden causar congelación si se comen

inmediatamente después de sacarlos del congelador.
• Le recomendamos que etiquete y feche cada paquete congelado para

seguir la vida útil.

Consejos para almacenar alimentos congelados 
• Asegúrese de que el dispensador de alimentos haya almacenado

correctamente los alimentos congelados.
• Una vez descongelados, los alimentos se deterioran rápidamente y

nunca deben volver a congelarse.
• No exceda el período de almacenamiento indicado por el fabricante.
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Apaga tu dispositivo 
Si la unidad se va a apagar durante mucho tiempo, se deben tomar las 
siguientes precauciones para evitar el crecimiento de moho. 

5. Retire toda la comida.
6. Desconecte la fuente de alimentación.
7. Limpiar y secar el interior del aparato a fondo.
8. Asegúrese de que las puertas se mantengan ligeramente abiertas para

permitir que circule el aire.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO 

Por motivos de higiene, el dispositivo (incluidos los accesorios interiores y 
exteriores) debe limpiarse periódicamente al menos cada dos meses. 
¡Advertencia! El aparato no debe enchufarse a la red eléctrica mientras lo está 
limpiando. ¡Riesgo de shock eléctrico! Antes de limpiar, apague el aparato y 
desconecte la fuente de alimentación. 

Limpieza exterior 
Para que se vea bien, su dispositivo debe limpiarse con regularidad. 
• Limpie el panel digital y el panel de visualización con un paño suave y

limpio.
• Rocíe agua sobre el paño en lugar de rociar directamente sobre la superficie

del dispositivo. Esto ayuda a asegurar una buena distribución del líquido en
la superficie.

• Limpie las puertas, las manijas y la superficie del gabinete con un
limpiador neutro, luego seque con un paño suave.

¡Advertencia! 
• No utilice objetos afilados, ya que pueden rayar la superficie.
• No utilice diluyentes, detergente para automóviles, clorox, limpiadores

abrasivos o disolventes orgánicos como el benceno. Pueden dañar la
superficie del aparato y presentar un riesgo de incendio.

Limpieza interior 
El interior del aparato debe limpiarse con regularidad. Será más fácil 
limpiarlo si contiene poca comida. Limpie las paredes interiores del 
refrigerador con una solución de bicarbonato de sodio débilmente 
concentrado, luego enjuague con agua tibia con una esponja o paño 
escurrido. Limpie hasta que todo esté seco antes de volver a colocar los 
estantes y los contenedores. 
• Seque completamente todas las superficies y partes removibles.
• Aunque este aparato se descongela automáticamente, es posible que

se forme una capa de gel en las paredes internas del compartimento.



ES-36

congelar si la puerta del congelador se abre con demasiada frecuencia o 
durante demasiado tiempo. Si la capa de gel es demasiado espesa, 
espere hasta que se acabe el suministro de alimentos y haga lo siguiente: 
1. Retire todos los alimentos y accesorios, desconecte la fuente de

alimentación del aparato y deje las puertas abiertas. Ventile bien la
habitación para acelerar el proceso de descongelación.

2. Cuando se complete la descongelación, limpie su congelador
siguiendo las instrucciones anteriores.

3. Advertencia! No utilice objetos afilados para sacar el gel del
congelador. Espere hasta que el interior esté completamente seco
antes de volver a conectar el aparato a la red y volver a encenderlo.

Limpieza de las juntas de las puertas 
Tenga cuidado de mantener limpias las articulaciones. Los alimentos o 
bebidas derramados pueden hacer que los sellos se vuelvan pegajosos y 
afectar la apertura de la puerta. 
Lavar las juntas con un producto de limpieza neutro y un poco de agua tibia. 
Enjuague y seque completamente después de limpiar. 
Advertencia! El aparato solo debe encenderse nuevamente después 
de que las juntas estén completamente secas. 

DESCONGELAR 
Compartimento de enfriamiento: 
El compartimento de refrigeración se descongela automáticamente 
Congelador: 
El congelador se descongela automáticamente 

Congelador (procedimiento opcional en caso de formación de 
capas de hielo): 

ADVERTENCIA! Apague el aparato girando el termostato (según 
modelo) a la posición 0 / AUS / OFF, luego desconéctelo de la red 
eléctrica. 

ADVERTENCIA! Para desconectar el dispositivo de la red eléctrica, debe 
desenchufar el dispositivo o utilizar un dispositivo de desconexión. 

ADVERTENCIA! Nunca use utensilios mecánicos, cuchillos u otros objetos 
afilados para quitar capas de hielo. Nunca use un limpiador a vapor. ¡RIESGO 
DE SHOCK ELÉCTRICO! 

1. Retire el contenido del compartimento del congelador y colóquelo en una
hielera.

2. Coloque un recipiente frente al dispositivo para recoger el agua.
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3. Cuando las capas de hielo se derritan, coloque algunos trapos secos en el
compartimiento del congelador para atrapar el agua.

4. Primero retire los grandes bloques de hielo.
5. Luego retire los pequeños trozos de hielo.
6. Limpie y seque el aparato y las juntas de la puerta con trapos secos

y suaves.
7. Después de la limpieza, deje las puertas abiertas durante un tiempo para

ventilar la unidad.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
Si tiene un problema con su dispositivo o si cree que el dispositivo no 
funciona correctamente, hay algunas cosas que puede hacer 
controles sencillos antes de llamar a un técnico. Por favor leelo. Hay 
algunas comprobaciones sencillas que puede hacer en esta sección 
antes de llamar a un técnico. 

¡Advertencia! No intente reparar el dispositivo usted mismo. Si el problema 
persiste después de haber realizado las comprobaciones que se enumeran 
a continuación, comuníquese con un electricista calificado, un técnico de 
servicio autorizado o con la tienda donde compró el producto. 

Problema Posibles causas y soluciones 
Compruebe que el cable de alimentación esté 
correctamente 
enchufado a la red. 

Verifique el fusible o circuito de su módulo 
fuente de alimentación, sustitúyalas si es necesario. 
La temperatura ambiente es demasiado baja. Intenta 
ajustarte 
temperatura ambiente para solucionar este problema. 

El dispositivo no 

trabajos 
no 
correctamente 

Para proteger el compresor, es normal que el 
el congelador no funciona durante el ciclo 
descongelación automática o que no arranca 
inmediatamente después de encender el dispositivo. 

Malo Tal vez sea necesario limpiar el interior. 
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olores en 
envases o envases pueden la Ciertos alimentos, 

Emiten malos olores. compartimentos 
Los siguientes sonidos son absolutamente normales: 

Ruidos emitidos 
por 
el dispositivo 

• Ruido del compresor
• Ruido del motor del ventilador pequeño dentro del

compartimento congelador u otros compartimentos.
• Sonido de gorgoteo similar al sonido del agua hirviendo.
• Crujidos durante la descongelación automática.
• Clics antes de que se encienda el compresor.

Otros ruidos inusuales son causados por 
razones a continuación y puede requerir que usted 
tomar las medidas necesarias: Ruidos emitidos 

por 

el dispositivo 

• El gabinete no está nivelado.
• La parte trasera del aparato está en contacto con la
pared.
• Las botellas o contenedores se han caído o rodar.

Es normal escuchar el sonido del motor. 
frecuentemente; tendrá que trabajar más duro en el 
siguientes circunstancias: 

Motor 
se entrega 

continuado 

• La temperatura se establece en un valor inferior a
necesario.

• Una gran cantidad de comida aún caliente
Se ha colocado recientemente dentro del dispositivo.

• La temperatura exterior del dispositivo es demasiado
alta.
• Las puertas se dejan abiertas con demasiada frecuencia
o on demasiada frecuencia.

largo tiempo.
• Inmediatamente después de instalar el aparato o si ha
sido apagado durante mucho tiempo.

Un pañal 
de congelación 
desarrollado 
en el 
compartimiento 

Compruebe que las salidas de aire del dispositivo no estén 
bloqueado por la comida y asegúrese de que la comida 
dentro del dispositivo está dispuesto para permitir 
suficiente ventilación. Asegúrate de que la puerta esté bien 
cerrado. Para quitar el gel, consulte el capítulo 
" Limpieza y mantenimiento ". 

los 
temperatura 
interior es 
demasiado alto 

Puede que hayas abierto las puertas demasiado tiempo o 
con demasiada frecuencia, un obstáculo podría evitar 
puertas para cerrar; o el dispositivo no tiene 

suficiente espacio a los lados, atrás y arriba. 
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Aumente la temperatura siguiendo las instrucciones del 
capítulo "Panel de control". 

los 
temperatura 
interior es 
demasiado baja 
Las puertas 
hacen 
cerca 
no es fácil 

Asegúrese de que el refrigerador esté inclinado hacia atrás 
entre 10 y 15 mm para permitir que las puertas encajen 
cerca de ellos mismos y nada dentro 
evita el cierre. 

Un poco de 
agua 
caer en el 

suelo 

El tanque de agua (ubicado en la parte posterior del 
gabinete) no se puede 
no ser estable, o el pico de drenaje no está 

colocado de modo que el agua se vierta en el recipiente, o 
el pico está bloqueado. Puede que necesite mover el 
frigorífico de la pared para comprobar el estado de la 
boquilla y 
envase. 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

HOJA DE DATOS DE REGLAMENTO DE 
ETIQUETADO ENERGÉTICO: 2019/2016 / UE 
La hoja de información del producto según el reglamento de la UE n ° 
2019/2016 El etiquetado energético de los aparatos de refrigeración se puede 
encontrar bajo la URL o el código QR indicado en la etiqueta energética, 
URL: https://eprel.ec.europa.eu/qr/448519 

Relación entre la etiqueta energética 1060/2010 / UE y la 
nueva etiqueta energética 2019/2016 / UE 
La etiqueta 1060/2010 / EU actual utiliza el sistema de etiquetado A +++ / D, 
que se ha vuelto menos efectivo. La escala mixta de la etiqueta con muchos 
"+" ya no es transparente y la mayoría de los productos ya se encuentran en 
las primeras 2 o 3 clases en la actualidad. 
Por lo tanto, la Unión Europea ha revisado y optimizado la etiqueta en función 
de las necesidades del usuario. La nueva etiqueta energética 2019/2016 / EU 
solo contendrá las clases energéticas À a G. Los niveles de clase se 
actualizarán periódicamente. 
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EXCLUSIONES DE GARANTÍA: 
La garantía no cubre las piezas de desgaste del producto, ni los problemas 
o d ños resultantes de:
1) deterioro de la superficie debido al desgaste normal del producto;

2) defectos o deterioro debido al contacto del producto con alimentos o
líquidos y debido a la corrosión causada por el óxido o la presencia de
insectos;

3) cualquier incidente no autorizado, abuso, mal uso, modificación,
desmontaje o reparación;

4) cualquier operación de mantenimiento incorrecta, uso que no
esté de acuerdo con las instrucciones relativas al producto o
conexión a un voltaje incorrecto;

5) cualquier uso de accesorios no suministrados o aprobados por el
fabricante.

La garantía quedará anulada si se quita la placa de identificación y / o el 
número de serie del producto. 

Garantía del producto y repuestos disponibles 
Según los términos de la garantía del fabricante aplicable a la ubicación, el uso del 
Servicio de atención al cliente es gratuito. El período mínimo de garantía 
(garantía del fabricante para consumidores privados) en el Espacio Económico 
Europeo es de 2 años según los términos de garantía aplicables. Las condiciones de 
la garantía no afectan ningún otro derecho o reclamo que usted tenga en virtud de 
las leyes locales. 
La información detallada sobre el período de garantía y las condiciones de 
garantía en su país está disponible en el servicio al cliente, su distribuidor o 
nuestro sitio web. 
Los repuestos originales que funcionan de acuerdo con la Directiva de diseño 
ecológico correspondiente se pueden obtener del servicio de atención al cliente 
durante un período de al menos 4 años a partir de la fecha en que su dispositivo se 
comercializa en el Espacio Económico Europeo. 

Servicio Postventa
Para contactar con nuestro servicio postventa por una avería, llame 
al +34 900533621 .
Si necesita información sobre un producto o pedir piezas de repuesto, llame 
al +34 900533621. 
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DISPOSICIÓN 
La Directiva europea 2012/19 / UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE) exige que los electrodomésticos usados no se tiren al 
flujo normal de residuos municipales. Los dispositivos usados deben 
recolectarse por separado para optimizar la tasa de recuperación y reciclaje 
de los materiales de los que están hechos y reducir el impacto en la salud 
humana y el medio ambiente. 

El símbolo del contenedor tachado se coloca en todos los productos para recordarle las 
obligaciones de la recogida selectiva. Los consumidores deben comunicarse con las 
autoridades locales o su distribuidor con respecto al procedimiento a seguir para la extracción 
de su dispositivo. 

Información sobre el significado de la marca de conformidad 

El marcado CE indica que el producto cumple con los principales requisitos de las Directivas 
europeas 2014/35 / CE (Baja tensión), 2014/30 / CE (Compatibilidad electromagnética), 
2011/65 / UE (Reducción del uso de determinadas sustancias peligrosas en EEE). 
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